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अथ अथ   सांयोगोसांयोगो    नामनाम    ितीयोऽायःितीयोऽायः॥॥  
सयसय    उवाचउवाच  ।।  

तम ्तम ्    तथातथा    कृपयाकृपया    आिवम ्आिवम ्    अअौुौपुणूा कुलेपणूा कुलेणम ्णम ्  ।।  

िवषीदम ्िवषीदम ्    इदम ्इदम ्    वाम ्वाम ्    उवाचउवाच    मधसुदूनःमधसुदूनः  ॥॥  २२  --  ११  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

सय Sanjaya Sanjaya सजंय सजंय 

उवाच Uvaacha said बोले बोलला 

तम ्   Tam to him उस अज ुन के ूित ा (अज ुनाला) 

तथा Tathaa thus उस ूकार तशा ूकार े

कृपया Krupayaa (with) pity कणा स े कणने े

आिवम ्   Aavishtam overcome ा और ा ( भरलेले ) 

अौपुणू  AshrupurNa filled with 
tears 

आसँओु ंस ेपणू   अौूनंी पणू  

आकुल 
Aakula (and) 

agitated 
( तथा ) ाकुल ाकुळ 

ईणम ् Iikshanam with eyes नऽेवाले डोळयानंी 

िवषीदम ् Visheedantam despondent शोकयु शोकयु 

इदम ् Idam this यह अस े

वाम ् Vaakyam speech वचन वचन 

उवाच 
Uvaacha said कहा णाले 

मधसुदूनः Madhu-
soodanaH 

Shri 
Krishna – 
the killer of 
demon 
Madhu 

मध ुरासका वध 

करनवेाले भगवान ् 

ौीकृ न े

मध ुरासाचा 

वध करणार े- 

भगवान ौीकृ 
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अयअय  ::--  

सयसय        उवाचउवाच  --    तथातथा        कृपयाकृपया        आिवम ्आिवम ्        अौपुणूा कुलेणम ्अौपुणूा कुलेणम ्    ((  चच  ))  िवषीदम ्िवषीदम ्        

तम ्तम ्        मधसुदूनःमधसुदूनः      इदम ्इदम ्        वाम ्वाम ्        उवाचउवाच      ।।  
  

English translation:- 

Sanjay said, “ Krishna spoke these words to him (Arjun) who 

was thus overwhelmed with compassion, drowned in distress  

and  with   eyes  drenched  in  tears  of  despondency. ”  
  

िही अनवुाद :- 

सजंय  बोले  िक, “ उस  ूकार  कणा  स े  ा  और  आसँओु ं  स े  पणू   तथा  

ाकुल  नऽेवाले  शोकयु  उस  अज ुन  के  ूित  भगवान ्  ौीकृ  न े यह  वचन  

कहा ।“ 
  

मराठी भाषार :- 

सजंय  णाला , “अशा  रीतीन े  कणने े  ा  झालेा  व  डोळे  आसवानंी   

भरलेा , ाकुळ  अशा  शोक  करणाढया  अज ुनाला , भगवान   ौीकृ  अस े 

णाले .” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सजंयसजंय    णालाणाला  --  

असाअसा    तोतो    कणाकणा    मम    घाबराघाबरा    अौुअौ ु   गािळतगािळत  

करीतकरीत    असतांअसतां    खदेखदे    ासास    हह     कृकृ    बोिललाबोिलला    ॥॥  २२  --  ११  ॥॥  
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ौीौी    भगवाभगवान ्न ्    उवाचउवाच  ।।  

कुतःकुतः    ाा    कँमलम ्कँमलम ्    इइदम ्दम ्    िवषमेिवषम े   समपुितम ्समपुितम ्  ।।  

अनाअनाय जुम ्य जुम ्    अय म ्अय म ्    अकीित करम ्अकीित करम ्    अज ुनअज ुन  ॥॥  २२  --  २२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ौी  भगवान Shree 
Bhagavan 

Lord Shree 
Krishna 

भगवान ् ौीकृ 

(न)े 

भगवान ौीकृ 

उवाच Uvaacha said कहा णाले 

कुतः KutaH whence िकस हते ुस े कोणा 

कारणान े

ा Tvaa upon you तझु े तलुा 

कँमलम ् Kashmalam dejection मोह मोह 

इदम ् Idam this यह हा 

िवषम े Vishame in perilous 
strait / crisis 

असमय म कठीण ूसगंी 

समपुितम ् Sam-
upasthitam 

comes ूा आ  उ झाला  

अनाय  - 

जुम ् 

Anaarya - 
Jushtam 

unworthy of 
an Aryan 

ौे पुष स ेन 

आचिरत 

ौे पुषान ेन 

आचरलेला 

अय म ् Aswargyam not attaining 
heaven 

ग न दनेवेाला ग िमळवनू न 

दणेारा 

अकीित करम ् Akeertikaram disgraceful / 
not attaining 
fame 

अकीित कारक कीत न दणेारा 

अज ुन 
Arjun O Arjun ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 
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अयअय  ::--  

ौीौी      भगवानभगवान      उवाचउवाच  --    हेहे  अज ुनअज ुन  !!    िवषमेिवषम े     इदम ्इदम ्      कँमलम ्कँमलम ्      कुतःकुतः    ाा      

समपुितम ्समपुितम ्      ((  इदम ्इदम ्    )) अनाय जुम ्अनाय जुम ्    अय म ्अय म ्    ((  चच  ))    अकीित करम ्अकीित करम ्    ((  चच  ))  ।।  
  

English translation:- 

The blessed Lord  Krishna  said, “O Arjuna, how this dejection 

has come upon you in a crisis, unworthy of a noble man, 

attaining neither heaven nor fame? ” 
 

  िही अनवुाद :- 

ौी  भगवान ्  बोले, “ ह े अज ुन ,  तु  इस  कठीन  अवसर  पर  यह  कायरता  तथा 

मोह  िकस  हते ु  स े  उ  आ  ह ै ?  िक ,  न  तो  यह  ौे  पुषारा  

आचिरत  ह ै,  न  ग  दनेवेाला  ह ै और  न  कीित   को  ूदान  करनवेाला  ही  ह ै।“ 
  

मराठी भाषार :- 

भगवान ौीकृ णाले, “ ह े  अज ुना,  या  कठीण ूसगंी  ह े  औदािस  तलुा  

कशामळेु  उ  झाले ?  कारण  हा  मोहमाग   थोरानंी  आचिरलेला  नाही , ग  

िमळवनू  दणेारा  नाही  आिण  कीित कारकही  नाही ”. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ौीभगवानौीभगवान    णालेणाले  --  

कोठुिनकोठुिन    भलाभला    वळेवळे    सचुलसचुल     पापपाप    हह     तज़ुतज़ु  

असअस    चेच े   नन    थोरासंथोरासं    ानान    ीित ीित     ग ितग ित    ॥॥  २२  --  २२  ॥॥  
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ैम ्ैम ्    मामा        गमःगमः    पाथ पाथ     नन    एतत ्एतत ्    ियिय    उपपतेउपपत े ।।  

िुम ्िुम ्      दयदौब म ्दयदौब म ्      क्क ् --  ाा      उिउि    परंतपपरंतप    ॥॥  २२  --  ३३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ैम ् Klaibyam impotence नप ुसंकता को षढंपणा 

मा  गमः Maa Sma 
GamaH 

do  not get मत ूा हो क नकोस 

पाथ  Paartha O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

न Na not नह नाही 

एतत ् Etat this यह ह े

िय 
Tvayi in you तझु म तलुा 

उपपत े
Upapadyate is fitting उिचत जान 

पडती 

शोभत 

िुम ् Kshudram mean तु तु 

दयदौब म ् Hrudaya- 
Daurbalyam 

weakness  of 
heart 

दय की ब लता 

को 

दयाचा बळेपणा 

क ्- ा Tyaktvaa having 
abandoned 

ागकर सोडून दऊेन 

उि 
Uttishtha arise (यु के िलय)े 

खड़ ेहो जाओ 

उभा रहा 

परंतप 
Parmtapa O scorcher 

of foes ! 
शऽ ुको ताप 

दनेवेाले  

ह ेअज ुन ! 

शऽलूा तापदायक, 

अशा  ह ेअज ुना ! 
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अयअय  ::--  

हेहे    पाथ  पाथ    !!    ैम ्ैम ्      मामा                गमःगमः  ।।    ियिय      एतत ्एतत ्        नन      उपपतेउपपत े   ।।  हेहे    परंतपपरंतप      !!  

िुम ्िुम ्      दयदौब म ्दयदौब म ्      क्क ् --  ाा    उिउि  ।।  
  

English translation 

O Arjuna,  do not yield to unmanliness. It does not befit you. 

Casting off this petty faint-heartedness, arise O vanquisher of 

foes! 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन,  नप ुसंकता  को  मत  ूा  हो ।  यह   तु  शोभा  नह  दतेी ।  शऽ ु को  

ताप  दनेवेाले  ह े अज ुन ,  दय  की  तु  ब लता  को  ागकर ,  यु  के  िलय े 

खड़ े हो  जाओ । 
  

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना ,  षढंपणा  क  नकोस ,  हा  तलुा  शोभत  नाही .  शऽलूा  तापदायक  

अशा  अज ुना ,  अतंःकरणाचा  तु  बळेपणा  सोडून  दऊेन  युाला  उभा  ठाक 

/ स  हो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िनवय िनवय     तूंतू ं   नकोनको    होऊंहोऊं    नन    शोभ ेशोभ े   हह     मळुमळु    तज़ुतज़ु  

िभकारिभकार    बळीबळी    विृविृ    सोडुनीसोडुनी    ऊठऊठ    तूंतू ं   कसाकसा    ॥॥  २२  --  ३३  ॥॥  
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अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  ।।  

कथम ्कथम ्    भीम ्भीम ्    अहम ्अहम ्    संेसं े   िोणम ्िोणम ्    चच    मधसुदूनमधसुदून  ।।  

इषिुभःइषिुभः    ूितयोूितयोाािमिम    पजूापजूाह ह   अिरसदूनअिरसदून  ॥॥  २२  --  ४४  ॥॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

अज ुन Arjuna Arjun अज ुन अज ुन 

उवाच Uvaacha said न ेकहा णाला 

कथम ् Katham how िकस ूकार कशाूकार े

भीम ् Bheeshmam Bheeshma भी िपतामह भी 

अहम ् Aham I म मी 

सं े Sankhye in battle रणभिूम म युात 

िोणम ् Dronam Drona िोणाचाय  के िोण 

च 
Cha and और आिण 

मधसुदून 
Madhu-
soodana 

O Shri 
Krishna – 
the killer of 
demon 
Madhu 

मध ुरास का 

वध करन ेवाले ह े

भगवान ् 

ौीकृ ! 

मध ुरासाचा 

वध करणार े

भगवान  

ौीकृ ! 

इषिुभः IShubhiH with arrows बाण स े बाणानंी 

ूितयोािम 
Prati-
yotsyaami 

shall fight िव लडूगँा िव लढू 

पजूाह Pujaarhau worthy of 
worship 

पजूनीय पजूनीय 

अिरसदून 
Arisoodana O slayer of 

enemies ! 
ह ेशऽनुाशक 

कृ ! 

ह ेशऽनुाशका 

कृा ! 
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अयअय  ::-- 

अज ुनअज ुन      उवाचउवाच    --    हेहे    मधसुदूनमधसुदून  !!    संेसं े   भीम ्भीम ्      िोणम ्िोणम ्    चच    अहम ्अहम ्      इषिुभःइषिुभः    कथम ्कथम ्              

ूितूितयोािमयोािम    ((  यतःयतः  ))    अिरसदूनअिरसदून      ((  एएतौतौ  ))    पजूापजूाह ह   ।।    
  
English translation:- 

Arjuna said, “O slayer of demon Madhu, O slayer of foes, how 

shall I counter-attack with arrows Bhishma and Drona, who are 

worthy of worship?”  
 

िही अनवुाद :-  

मध ु रास  का  वध  करन े वाले  शऽनुाशक  ह े भगवान  ौीकृ !  म  रणभिूम  म  

िकस  ूकार  बाण  स े  भीिपतामह  और  िोणाचाय   के  िव  लडूगँा?  िक,   

व े दोन  ही  पजूनीय  ह । 
  

मराठी भाषार :- 

ह े   मधसुदूना,  शऽनुाशका  ौीकृा, युात   मी   भीिपतामहांा  आिण   

िोणाचायाा  िव  बाणानंी  कसा  लढू ?  कारण त े  दोघहेी  मला  पजूनीय   

आहते. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अज ुनअज ुन    णालाणाला  --  

कसाकसा    रणागंणरणागंण    झ ुज़ं ुंझ ुज़ं ु ं   भीभी    िोणांिोणां    िविव    मीमी  

ासंासं    बाणबाण    कसेकस े   मांमां    आांआां    हेहे    पजुनीयपजुनीय    कक    ॥॥  २२  --  ४४  ॥॥  
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ग ुगुन ्न ्    अहाअहा    िहिह    महानभुावान ्महानभुावान ्    ौयेःौयेः    भोुम ्भोुम ्    भ ैभैम ्म ्    अिपअिप    इहइह    लोकेलोके  ।।  

हाहा    अथ कामान ्अथ कामान ्    त ुत ु   ग ुगुन ्न ्    इहइह    एवएव    भुीयभुीय    भोगान ्भोगान ्    िधरिधरूिदधान ्ूिदधान ्  ॥॥  २२  --  ५५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

गुन ् Gurun the teachers गुजन को गुजनानंा 

अहा Ahatvaa instead of 
slaying 

न मारकर म न मारता 

िह Hi indeed भी सुा 
महानभुावान ् Mahaa-

anubhaavan 
most noble महान अनभुवी महान अनभुवी 

ौयेः ShreyaH better काणकारक काणकारक 

भोुम ् Bhoktum to eat खाना खाण े

भैम ् Bhaiksham  alms िभा का अ िभचे ेअ 

अिप Api even भी सुा 

इह लोके 
Eha loke in this world इस पृीलोक म या जगात 

हा Hatvaa having slain मारकर मान 

अथ कामान ् Arthkaamaan wealth and 
desires 

अथ  और कामप अथ  व कामप 

त ु
Tu indeed तो तर 

गुन ्   Gurun teachers गुजन को गुजनानंा 

इह 
Iha here इस लोक म या जगात 

एव 
Eva also ही च 

भुीय 
Bhunjeeya enjoy भोगूगँा मी भोगने 

भोगान ् Bhogaan enjoyments भोगको भोग 

िधर-ूिदधान ् Rudhir- 
Pradigdhaan 

stained with 
blood 

र लािंछत रान ेमाखलेले 
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अयअय  ::--  

िहिह    महानभुावान ्महानभुावान ्      ग ुगुन ्न ्      अहाअहा    इहइह      लोकेलोके    भ ैभैम ्म ्    अिपअिप      भोुम ्भोुम ्      ौयेःौयेः  ।।  ग ुगुन ्न ्    

हाहा    ((  अिपअिप  ))    इह इह     िधरिधरूिदधान ्ूिदधान ्      अथ कामान ्अथ कामान ्      भोगान ्भोगान ्      एवएव      त ुत ु     भुीयभुीय      ।।      
  

English translation:- 

Better indeed is to live on alms in this world than to slay these 

great-souled, noble - hearted teachers. But if I kill them, then 

my enjoyments of wealth and desires in this world, will be 

stained with blood. 
 

िही अनवुाद :-  

इन  महानभुाव  गुजन  को  न  मारकर ,  म  इस  पृीलोक  म  िभाका  अ  

खाना  काणकारक  समझता  ँ ।  िक , गुजन  को  मारकर  भी  इस  लोक  

म  र - रंिजत  अथ   और  कामप  भोग  को   ही  तो  भोगूगँा । 
  

मराठी भाषार :- 

( णनू )  या  अतं उदार अःकरणाा , आदरणीय  गुजनानंा  न  मारता ; 

मी  या  जगात  िभा  मागनू  खाण े  काणकारक  समजतो . कारण  गुजनानंा  

मान  या  जगात  रान े माखलेले , सपंी  व  िवषयप  भोगच  तर  मी  भोगने .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नन    मािरतांमािरतां    थोरथोर    गंुसगंुस    यथेयथे    िभािभा    िहिह    मागिुनमागिुन    भलभल     ज़गावज़गाव  

िहतेिहते    हेहे    ासंासं    वधिुनवधिुन    भोगभोग    भोगूंभोगू ं   कसेकस े   भगंरुभगंरु    रर    िमौिमौ    ॥॥  २२  --  ५५  ॥॥  
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नन    चच    एतत ्एतत ्    िवःिवः    कतरत ्कतरत ्    नःनः    गरीयःगरीयः  यत ्यत ्      वावा    जयमेजयमे    यिदयिद    वावा    नःनः    जययेःुजययेःु  ।।  

यान ्यान ्    एवएव    हाहा    नन    िजजीिवषामःिजजीिवषामः    तेत े   अविताःअविताः    ूमखु ेूमखु े   धात रााःधात रााः  ॥॥  २२  --  ६६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न   Na not नह नाही 

च Cha and भी सुा 

एतत ् Etat this यह ह े

िवः VidmaH We know जानत ेिक कळत े

कतरत ् Katarat which दोनम  स ेकौन सा कोणत े

नः NaH for us हमार ेिलय ेयु करना 

और न करना इन 

आाला 

गरीयः GariyaH better ौे ह ै अिधक ौे 

यत ् Yat that यह भी नह जानत ेिक कारण की 

वा Vaa or अथवा तसचे 

जयमे 
Jayem We should 

conquer 
उ हम जीतग े आी ानंा िजकूं 

यिद Yadi if अगर िकंवा 

वा Vaa or व े त े

नः NaH us हमको आाला 

जययेःु JayeyuH they should 
conquer 

जीतग े िजकंतील 

यान ् Yaan whom िजनको ानंा 

एव 
Eva even भी ही  / सुा 

हा Hatvaa having slain मारकर हम मान 

न 
Na not नह नाही 

िजजीिवषामः Jijee-
vishmaaH 

We wish to 
live 

जीना भी चाहत े ( आी ) जग ूइित 

त े
Te those व े त े

अविताः AvasthitaaH are standing खड़ ेह उभ ेठाकलेले 
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ूमखु े
Pramukhe in face हमार ेसामन ेमकुाबले 

म 

आमा पढु े

धात रााः Dhaartra-
raaShtraaH 

sons of 
Dhritarashtra 

धतृराके पऽु कौरव 
 

अयअय  ::--  

नः नः     कतरत ्कतरत ्          गरीयःगरीयः  ??    यत ्यत ्        वावा        ((  वयम ्वयम ्    ))  जयमेजयमे    यिदयिद      वावा  ((  तेत े ))    नःनः      जययेःुजययेःु    एतत ् एतत ्     अिपअिप  
चच    नन        िवःिवः  ।।  यान ्यान ्      हाहा      नन      िजजीिवषामःिजजीिवषामः      तेत े     एव एव     धात रााःधात रााः      ूमखु ेूमखु े     अविताःअविताः  ।।  
  

English translation:- 

Whether we should conquer them, or they should conquer us – I do not 

know which is better ! These very sons of Dhritarashtra stand before us, 

after slaying them we do not wish to live. 

 

िही अनवुाद :-  हम  यह  भी  नह  जानत े िक  हमार े िलय े यु  करना  और  न  करना  इन  

दोनम  स े कौन  सा  ौे  ह,ै  अथवा  यह  भी  नह  जानत े िक  उ  हम  जीतग े या  व े हमको  

जीतग े।  िजनको  मारकर  हम  जीना  भी  नह  चाहत,े  व े हमार े आीय,  धतृरा  के  पऽु  

हमार े सामन े,  यु - आतरु  होकर  खड़ े ह । 
  

मराठी भाषार :-  गंुना  मारण े  वा  न  मारण े  या  दोी  पकैी  कोणत े  आाला अिधक 

ौयेर ठरले ? आी  ानंा  िजकूं  िकंवा  त े आाला िजकंतील ? -  ह े आाला  समजत  

नाही.  आिण  ानंा  मान  आाला  जगयाचीही  इा  नाही ;  तचे  आमच े बाधंव - कौरव  

आमा  िव  यु  करयास  उभ े आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ाचंााचंा    िचिच    ावाावा    जयजय    आमचुाआमचुा    कक    कशातंकशातं    काणकाण    असेअस े   नन    ज़ाणज़ाण  

मािनमािन    ातंातं    ज़गणज़गण    नन    इंइं    झ ुज़ंावयाझ ुज़ंावया    तेत े   िचिच    उभेउभ े   समोरसमोर    ॥॥  २२  --  ६६  ॥॥  
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काप यदोकाप यदोषःषः  --  उपहउपहतःतः  --  भावःभावः    पृािमपृािम    ाम ्ाम ्    धमधम समंूसमंढूचतेाःढचतेाः  ।।    

यत ्यत ्    ौयेःौयेः    ात ्ात ्    िनितम ्िनितम ्    ॄिूहॄिूह    तत ्तत ्    मेम े   िशःिशः    तेत े   अहम ्अहम ्    शािधशािध    माम ्माम ्    ाम ्ाम ्    ूपम ्ूपम ्  ॥॥२२  --  ७७॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

काप य-

दोषः 

Karpanya -
DoshaH 

taint of pity कायरताप दोष दै दोष 

उपहतः UpahataH overpowered स ेउपहत ए  नाहीसा झाला 

भावः SvabhaavaH (my) nature भाववाला (तथा) मळू भाव 

पृािम 
Pruchchhaami I ask पछूता ँ िक िवचारतो 

ाम ् Tvaam you आप स े तुाला 

धम Dharma duty धम धम 

समंढू 
Sammuudha confused मोिहत गधळून गलेेला 

चतेाः ChetaaH mind िच मन 

यत ् Yat which जो (साधन) ज े

ौयेः  ShreyaH good काणकारक काणकारक 

ात ्  Syaat may be हो असले 

िनितम ् Nishchitam decisively िनित खाऽीपवू क 

ॄिूह 
Bruuhi tell me किहय े(िक) सागंा 

तत ् Tat that वह त े

म े
Me for me मरे ेिलय े मला 

िशः ShiShyaH disciple िश ँ िश 

त े
Te your आपका तमुचा 

अहम ् Aham I म मी 

शािध 
Shaadhi instruct िशा दीिजय े उपदशे करा 

माम ् Maam me मझु े मला 

ाम ् Tvaam to you आपके तुाला 

ूपम ् Prapannam taken refuge शरण ए शरण आलेा 
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अयअय  ::--  
काप यदोकाप यदोषःषः  --  उपहउपहतःतः  --  भावःभावः    धमधम समंूसमंूढचतेाःढचतेाः  ((  अहम ्अहम ्  ))  ाम ् ाम ्   पृािमपृािम  ।।  यत ्यत ्      िनितम ्िनितम ्    

ौयेःौयेः    ात ्ात ्      तत ्तत ्      मेम े       ॄिूहॄिूह  ।।  ((  यत ्यत ्  ))    अहम ्अहम ्      तेत े     िशःिशः    ाम ्ाम ्      ूपम ्ूपम ्      माम ्माम ्      शािधशािध    ।।  
  

English translation:- 

My nature is over-powered by the taint of feeble-mindedness; my 

understanding is confused as to duty. I entreat you, say definitely what is 

good for me. I am your disciple. Please instruct me, who has taken refuge 

in you. 

 

िही अनवुाद :-  

कायरताप  दोष  स े  उपहत  ए   भाववाला  तथा  धममोिहत  िच  आ,  म  आप  स े 

पूछँता  ँ  िक , जो  साधन  िनित  काणकारक  हो  वह  मरे े  िलय े  किहय े ;  िक  म  

आपका  िश  ँ,  आपके  शरणागत  ए  मझु े, आप  कृपया   िशा  दीिजय े। 
  

मराठी भाषार :- 

िभऽपेणाा  दोषामळेु  ाचा  मळू  ाऽभाव  नाहीसा  झाला  आह े  व  धम - अधमा ा  

बाबतीत  ाच े  मन  गधळून  गलेे  आह े  असा  मी  तुाला  िवचारतो  की ,  ज े  साधन  

खाऽीन े काणकारक  आह े त े मला  सागंा ; कारण  मी  तमुचा  िश  आह े.  तुाला  शरण  

आलेा  मला , उपदशे  करावा  अशी  माझी  कळकळीची  नॆ  िवनतंी ! 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

दैानदैान    तीती    मािरलीमािरली    विृविृ    माझीमाझी,,    धमा च ेधमा च े   तत    नािशलनािशल     ानान    मोहमोह   

कैसकैस    माझमाझ    ौयेौये    होईलहोईल    सागंासागंा,,    पायापंाशपायापंाश    पातलपातल    िशिश    भावभाव    ॥॥  २२  --  ७७  ॥॥  
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नन    िहिह    ूपँयािमूपँयािम    मममम    अपनुात ्अपनुात ्    यत ्यत ्    शोकम ्शोकम ्    उोउोषणम ्षणम ्    इियाणाम ्इियाणाम ्  ।।  

अवाअवा    भमूौभमूौ    असपम ्असपम ्    ऋम ्ऋम ्    राम ्राम ्    सरुाणाम ्सरुाणाम ्    अिपअिप    चच    आिधपम ्िधपम ्  ॥॥  २२  --  ८८॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न Na not नह नाही 

िह Hi because िक कारण 

ूपँयािम Prapashyaami I see दखेता ँ मी पाहतो 

मम Mama my मरेी माया 

अपनुात ् Apnudyaat would 
remove 

र कर सक  र क शकेन 

यत ् Yat that जो जो (उपाय) 

शोकम ् Shokam grief शोक को शोक 

उोषणम ् Uchchho-
ShaNam 

drier up सखुानवेाले सकुवनू टाकणारा

इियाणाम ् IndriyaaNaam of my 
senses 

इिंिय के इिंियानंा 

अवा 
Avaapya having 

obtained 
ूा होकर िमळवनू 

भमूौ Bhoomau in the 
Earth 

भिूम म भमूडंळाच े

असपम ् Asaptnam unrivalled िनटक शऽरुिहत 

ऋम ् Ruddham prosperous धन-धा सपं धन-धा सपं 

राम ् Raajyam dominion रा को रा 

सरुाणाम ् SuraaNaam over the 
Gods 

दवेताओ ंके दवेाचं े

अिप 
Api even भी सुा 

च 
Cha and और तसचे 

आिधपम ् Aadhipatyam lordship ािम ािम 
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अयअय  ::--  

िहिह    भमूौभमूौ    असपम ्असपम ्    ऋम ्ऋम ्    राम ्राम ्    सरुाणाम ्सरुाणाम ्    चच    अिपअिप    आआिधपम ्िधपम ्    अवा अवा   ((  यत ्यत ्  ))      

मममम      इियाणाम ्इियाणाम ्      उोषणम ्उोषणम ्      शोकम ्शोकम ्      अपनुात ् अपनुात ्   ((  ततत ्त ्  ))  नन      ूपँयािमूपँयािम  ।।  
  

English translation:- 

( Because ) I do not find any remedy to the grief that parches 

my senses, though I were to gain unrivalled and prosperous 

monarchy on the earth and the lordship over the Gods. 
 

िही अनवुाद :-  

( िक ) भिूम  म  िनटक ,  धन-धा  सपं   रा  को  और  दवेताओ ं के  

ािम  को  ूा  होकर  भी ,  म  ऐसा  कोई  उपाय  नह  दखेता  ँ ,  जो  मरेी  

इिंिय  के  सखुानवेाले  शोक  को  र  कर  सके । 
  

मराठी भाषार :- 

( कारण ) पृीच े  शऽरुिहत  व  धन - धासमृ  रा  िमळाले  िकंवा  दवेाचं े 

ािम  जरी  िमळाले  तरी ; माया  इिंियानंा  शोषनू  टाकणारा  हा  शोक  र  

क  शकेल  असा  उपाय  मला  िदसत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िमळेलिमळेल    िनंटकिनंटक    रारा    यथेयथे    लाभलेलाभले    इिंासनइिंासन    दवेदवे    लोकलोक  

शमलेशमले    ानान    नन    तथािपतथािप    शोकशोक    ज़ोज़ो    इिंियातंइिंियातं    सकुवीतसकुवीत    मायामाया    ॥॥  २२  --  ८८॥॥  
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सयसय    उवाचउवाच  ।।  

एवम ्एवम ्    उक ्उक ् --  ाा    षीषीकेशम ्केशम ्    गडुाकेशःगडुाकेशः    पपरंतरंतपःपः  ।।  

नन    योयोे े   इितइित    गोिवम ्गोिवम ्    उक ्उक ् --  ाा    तूीम ्तूीम ्    बभवूबभवू    हह  ॥॥  २२  --  ९९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

सय Sanjaya Sanjaya सजंय सजंय 

उवाच Uvaacha said न ेकहा णाला 

एवम ् Evam thus इस ूकार अस े

उक ्- ा Uktvaa having said कहकर िफर सागंनू 

षीकेशम ् Hrusheekesham to Hrushikesha इिंियपर िनयऽंण 

पानवेाले ौीकृ को

इिंियावंर ताबा 

असलेा 

ौीकृाला 

गडुाकेशः GudaakeshaH Arjuna िनिा को जीतनवेाला 

अज ुन (और) 

िनिलेा िजकंणाढया 

अज ुना ( आिण ) 

परंतपः Param-TapaH destroyer of 
foes 

 

शऽ ुको ताप 

दनेवेाला अज ुन 

शऽलूा तापदायक 

अज ुनान े

न Na not नह नाही 

यो े
Yotsye fight म यु कंगा मी लढणार 

इित 
Iti thus यह अस े

गोिवम ् Govindam to Krishna ौीकृस े ौीकृाला 

उक ्- ा Uktvaa having said कहकर णनू 

तूीम ् TooshNeem silent चपु ग 

बभवू 
Babhoova became हो गया झाला 

ह 
Ha clearly  पण े
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अयअय  ::--  

सयसय    उवाचउवाच    --    पपरंतरंतपःपः      गडुाकेशःगडुाकेशः      षीकेशम ्षीकेशम ्      एवम ्एवम ्      उक ्उक ् --  ाा      ““  नन      योेयो े ““    

इितइित    गोिवम ्गोिवम ्      उक ्उक ् --  ाा    तूीम ्तूीम ्      बभवूबभवू    हह    ।।  
  

English translation:- 

Sanjay said, “After addressing the Lord of the senses thus, 

Arjuna the conqurer of sleep and the terror to the foes, clearly 

submitted to Krishna, ‘I will not fight’,  and he became silent.” 
 

िही अनवुाद :-  

सजंय  न े  कहा , “ िनिा  को  जीतनवेाला  और  शऽ ु  को  ताप  दनेवेाला  अज ुन,  

अया मी  (इिंिय  पर  िनयऽंण  पानवेाले)   ौीकृ  भगवान को   ‘ म  यु  नह  

कंगा ’ यह  कहकर  चपु  हो  गया ।“ 
  

मराठी भाषार :- 

सजंय  णाला, “ शऽलूा  तापदायक  व  िनिलेा  िजकंणाढया  अज ुनान े,  इिंियावंर  

ताबा  असलेा  ौीकृाला  ‘ मी  लढणार  नाही ’  अस े पण े  सािंगतले  व   

तो  ग  झाला .” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

असअस    अज ुनअज ुन    तोतो    वीरवीर    षीषीकेशासकेशास    बोनीबोनी  

शवेटशवेट    मीमी    नन    झ ुज़ंझ ुज़ं    िचिच    ाा    शश        रािहलारािहला    ॥॥  २२  --  ९९  ॥॥  
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तम ्तम ्    उवाचउवाच    षीकेशःषीकेशः    ूहसन ्ूहसन ्    इवइव    भारतभारत  ।।  

सनेयोःसनेयोः    उभयोःउभयोः    मेम े     िवषीदम ्िवषीदम ्      इदम ्इदम ्      वचःवचः  ॥॥  २२  --  १०१०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

तम ् Tam to him उस अज ुन को ाला 

उवाच Uvaacha said बोले णाले 

षीकेशः HrusheekeshaH Krishna ौीकृ ौीकृ 

ूहसन ् Prahasan smiling हँसत ेए ित करीत 

इव 
Iva as it were जसै े जण ू

भारत Bhaarat O King 
Dhritarashtra! 

ह ेभरतवशंी 

धतृरा ! 

ह ेभरतवशंी 

धतृरा महाराज! 

सनेयोः SenayoH of the armies सनेाओ ंके सैांा 

उभयोः UbhayoH both दोन दोी  

म े
Madhye in the middle बीच म म े

िवषीदम ् Visheedantam despondent शोक करत ेए शोकाकुल 

इदम ् Idam these यह ह े 

वचः VachaH words वचन वचन 
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अयअय  ::--  

हेहे    भारत भारत   !!    उभयोःउभयोः      सनेयोःसनेयोः      मेम े       िवषीदम ् िवषीदम ्     तम ् तम ्   ((  अज ुनम ्अज ुनम ्  ))    षीकेशःषीकेशः      

ूहसन ्ूहसन ्      इवइव      इदम ्इदम ्      वचःवचः      उवाचउवाच  ।।  
  

English translation:- 

O King Dhritarashtra, then smiling, as it were, Krishna spoke 

these words to the despondent Arjuna who was placed 

between the two armies . 
 

िही अनवुाद :-  

ह े भरतवशंी  धतृरा !  ौीकृ,  दोन  सनेाओ ं के  बीच  म  शोक  करत े ए  उस  

अज ुन  को,  जसै े  हँसत े ए , यह  वचन  बोले । 
  

मराठी भाषार :- 

ह े भरतवशंी  धतृरा  महाराज ,  ौीकृ  दोी  सैांा  म े ा  शोकाकुल  

अज ुनाला  जण ू ित  करीत ,  ह े  वचन  णाले . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मगमग    ासास    षीकेशषीकेश    ज़णूंज़णू ं   हंसतहंसत    बोिललाबोिलला  

करीतकरीत    असतांअसतां    शोकशोक    दोीदोी    सैातंसैातं    तोतो    तसातसा    ॥॥  २२  --  १०१०  ॥॥  
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ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  ।।  

अशोान ्अशोान ्    अअशोचःशोचः    म ्म ्    ूावादान ्ूावादान ्    चच    भाषस ेभाषस े ।।  

गतासनू ्गतासनू ्    अगतासनू ्अगतासनू ्    चच    नन    अनशुोचिअनशुोचि    पिडताःपिडताः  ॥॥  २२  --  ११११  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौी भगवान ् Shri 
Bhagavaan 

Shri Krishna भगवान ् ौीकृ भगवान ौीकृ 

उवाच Uvaacha said बोले णाले 

अशोान ् Ashochyaan to those who 
should not 
be grieved 

न शोक करन ेयोय 

मनु के िलय े

शोक करयास 

योय नसणाढया 

 ( माणसासंाठी ) 

अशोचः AnvashochaH has grieved शोक करता ह ै शोक करीत आहसे 

म ् Tvam you त ू त ू

ूावादान ् Pradnyaa-
vaadaan 

words of 
wisdom 
from wise 

पिडत के जसै े पिंडतांा ूमाण े 

( शहाणपणाा 

गोी ) 

च Cha and और आिण 

भाषस े
BhaaShase you speak वचन को कहता ह ै

पर ु

बोलत आहसे 

गतासनू ् Gataasoon the dead िजनके ूाण चले गय ेह 

उनके िलय े

मतृासंाठी  

अगतासनू ् Agataasoon the living िजनके ूाण नह गय ेह 

उनके िलय ेभी 

जीिवतासंाठी 

च 
Cha and और आिण 

न 
Na not नह नाही 

अनशुोचि 
Anushochanti grieve शोक करत े शोक करीत 

पिडताः PaNDitaaH the wise ानी पुष आानी 
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अयअय  ::--  

ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  --  म ्म ्    अशोान ्अशोान ्    अशोचःअशोचः  ।।  ूूावाावादान ्दान ्    चच    भाषस ेभाषस े ।।  

पिडताःपिडताः  गतासनू ्गतासनू ्        अगतासनू ्अगतासनू ्      चच    नन      अनशुोचिअनशुोचि    ।।  
  

English translation:- 

The Blessed Lord Krishna said, “You grieve for those who 

should not be grieved for; yet you spell words of wisdom. The 

wise grieve neither for the living nor for the dead.” 
 

िही अनवुाद :-  
ौीकृ  बोले , “ त ू न  शोक  करन े योय  मनु  के  िलय े शोक  करता  ह ै और  पिडत  के  

जसै े वचन  को  कहता  ह ै पर ु,  िजनके  ूाण  चले  गय े ह  उनके  िलय े और  िजनके  ूाण  

नह  गय े ह  उनके  िलय े भी ;  ानी  पुष  शोक  नह  करत े।“ 
  

मराठी भाषार :- 

ौीकृ  णाले, “ ह े अज ुना ,  ांासाठी  शोक  क  नय े  अशा  माणसासंाठी  

त ू  शोक  करतोस  आिण  िवानासंारखा  यिुवाद  करीत  आहसे .  मतृासंाठी  

आिण  जीिवतासंाठीही ,  आानी  शोक  करीत  नाहीत .” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ौीौी    भगवान ्भगवान ्    णालेणाले  

किरसीकिरसी    भलताभलता    शोकशोक    वरीवरी    ानान    िहिह    सागंसीसागंसी  

मेािजािवषमेािजािवष    शोकशोक    ानवतंानवतं    नन    ज़ाणतीज़ाणती    ॥॥  २२  --  ११११  ॥॥  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 23 of 145 Chapter 2 

नन    त ुत ु   एवएव    अहम ्अहम ्    जात ुजात ु   नन    आसम ्आसम ्    नन    म ्म ्    नन      इमेइम े   जनािधपाःजनािधपाः  ।।  

नन    चच    एवएव    नन    भिवामःभिवामः    सवसव    वयम ्वयम ्    अतःअतः    परम ्परम ्  ॥॥  २२  --  १२१२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न Na not न नाही 

त ु Tu indeed तो ऐसा अस ेतर 

एव Eva also ही ह ैिक मळुीच 

अहम ् Aham I म मी 

जात ु
Jaatu at any time िकसी काल म कोणाही काळी 

न Na not नह नाही 

आसम ् Aasam was था अथवा असतो 

न 
Na not नह नतास 

म ् Tvam you त ू त ू

न 
Na not नह नत े

इम े
Ime these य े ह े

जनािधपाः JanadhipaaH rulers of 
men 

राजालोग राज ेलोक 

न 
Na not नह थ े नाही 

च 
Cha and और आिण 

एव 
Eva also ही ह ैिक िकंवा 

न 
Na not नह नाही 

भिवामः Bhavi-
ShyaamaH 

shall be रहग े भिवात असणार 

सव Sarve all सब सव 

वयम ् Vayam we हम आपण 

अतः AtaH from this 
time 

इसके तसचे 

परम ् Param after आग े यापढु े
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अयअय  ::--  

जात ुजात ु    अहम ्अहम ्        नन        आसम ्आसम ्        म ्म ्      नन    ((  आसीःआसीः  ))  ((  अथवाअथवा  ))      इमेइम े     जनािधपाःजनािधपाः      न न   

((  आसन ्आसन ्  ))    ((  इितइित  ))    त ुत ु       नन        एवएव        चच      अतःअतः      परम ्परम ्      वयम ्वयम ्        सव सव       नन      भिवामःभिवामः  

((  एवम ्एवम ्    ))    नन      एवएव    ।।  
  

English translation:- 

Never indeed was I not, nor you, nor these rulers of men non-

existent before; also none of us will cease to be in the future. 
 

िही अनवुाद :-  

न   तो   ऐसा   ही   ह ै   िक  म    िकसी  काल  म   नह  था   अथवा   त ू  नह   था   

अथवा   य े  राजालोग   नह   थ े  और   न   ऐसा   ही   ह ै  िक   इसके   आग े  हम   

सब   नह   रहग े । 
  

मराठी भाषार :- 

मी    कोणाही   काळी   नतो ,   त ू  नतास    िकंवा   ह े   राजलेोक   नत े  

अस े  ( झाले )   नाही   आिण   यापढु े  आपण   सवजण   असणार   नाही ,   असहेी   

होणार   नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मीमी    तूंतू ं   आिणकआिणक    हेहे    राज़ ेराज़ े   नन    मागमाग    नतनत    कधकध  

तसतस    िचिच    सगळेसगळे    आीआी    नन    पढुपढु    िहिह    नसूंनसू ं   कधकध    ॥॥  २२  --  १२१२  ॥॥  
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दिेहनःदिेहनः    अिन ्अिन ्    यथायथा    दहेेदहेे    कौमारम ्कौमारम ्    यौवनम ्यौवनम ्    जराजरा  ।।  

तथातथा    दहेारदहेार  --  ूाूािःिः    धीरःधीरः    तऽतऽ    नन    मुितमुित  ॥॥  २२  --  १३१३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

दिेहनः DehinaH of the 
embodied 
soul 

जीवाा की जीवााला 

अिन ् Asmin in this इस या 

यथा Yathaa as जसै े ाूमाण े

दहे े Dehe in body दहे म शरीरात 

कौमारम ् Kaumaaram childhood बालकपन बालपण 

यौवनम ् Yauvanam youth जवानी (और) ताय 

जरा Jaraa old age वृावा  

(होती ह)ै 

ातारपण 

तथा Tathaa so also वसै ेही ाूमाण े

दहेार Dehaantara another 
body 

अ शरीर की सर ेशरीर 

ूािः PraaptiH attainment ूाि होती ह ै िमळण े

धीरः DheeraH the firm 
minded 
person 

धीर पुष िनयी पुष 

तऽ 
Tatra there उस िवषय म ा बाबतीत 

न 
Na not नह नाहीत 

मुित 
Muhyati grieves मोिहत होता मोिहत होतो 
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अयअय  ::--  

यथा यथा     दिेहनःदिेहनः      अिन ्अिन ्        दहेेदहेे      कौमारम ्कौमारम ्      यौवनम ्यौवनम ्      जराजरा    ((  चच  ))  तथातथा      दहेारदहेार  --  

ूािःूािः    ।।  तऽतऽ      धीरःधीरः      नन      मुितमुित    ।।  
 

English translation:- 

As the indweller in the body (Atman) experiences childhood, 

youth and old age in the body, he also passes on to another 

body. The unperturbed one is not affected thereby. 
 

िही अनवुाद :-  

जसै े  जीवाा  की   इस   दहेम   बाावा,   यवुावा   और   वृावा   होती   

ह ै  वसै े  ही   अ   शरीर  की   ूाि   होती   ह ै;   उस   िवषय  म   धीर  पुष   

मोिहत   नह   होता  । 
  

मराठी भाषार :- 

ाूमाण े  जीवााला   या   शरीरात   बालपण ,   ताय   आिण   ातारपण   

यते े,   ाचूमाण े   सर े  शरीर   िमळत े.   िनयी  पुष   ा   बाबतीत   मोिहत   

होत   नाहीत . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ाा    दहेदहे    बाबा    तायताय    जराजरा    वावा    लाभतेलाभत े   ज़शीज़शी  

तसातसा    लाभ ेलाभ े   नवानवा    दहेदहे    नन    डगेडग े   धीरधीर    तोतो    ितथितथ    ॥॥  २२  --  १३१३  ॥॥  
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माऽाशा ःमाऽाशा ः    त ुत ु   कौयेकौये    शीशीतोतोसखुःखदाःसखुःखदाः  ।।  

आगमाआगमापाियनःपाियनः    अिनाःअिनाः    तान ्तान ्    ितितितित    भारतभारत  ॥॥  २२  --  १४१४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

माऽा-

शा ः 

Matraa-
sparshaaH 

contacts of 
sensory organs 
with material 
objects 

इिंिय और 

िवषय के सयंोग 

इिंियाशंी 

सबंिधत असलेले 

पदाथ  

त ु Tu indeed तो तर 

कौये Kaunteya O Arjuna ! ह ेकंुतीपऽु  

अज ुन ! 

ह ेकंुतीपऽु 

अज ुना ! 

शीत Sheet cold सद थडंी 

उ 
UshNa hot गम उता 

सखु Sukha pleasure सखु सखु 

ःख DuHkha pain ःख ःख 

दाः DaaH producers of दनेवेाले दणेार े

आगम - 

अपाियनः 

Aagam - 
ApayinaH 

which come 
and go away 

उ होनवेाले 

और  न 

होनवेाले 

उ होणार े

आिण नाश 

पावणार े

अिनाः AnityaaH impermanent णभगंरु णभगंरु 

तान ् Taan them उनको ानंा 

ितित 
Titikshasva You should 

endure 
तमु सहन करो त ूसहन कर 

भारत 
Bhaarat O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 
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अयअय  ::--  

हेहे    कौये कौये   !!    शीतोसखुःखदाःशीतोसखुःखदाः    माऽाशा ःमाऽाशा ः      त ुत ु       आगमापाियनःआगमापाियनः      अिनाःअिनाः  ।।      

हेहे    भारत भारत   !!    तान ्तान ्      ितितितित    ।।  
  

English translation:- 

O son of Kunti, the contacts of the sensory organs with material 

objects create feelings of heat and cold, of pain and pleasure. 

They come and go and are impermanent. O Arjuna ! Please 

endure them patiently. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े कंुतीपऽु  अज ुन ,  सद - गम  और  सखु - ःख  दनेवेाले,  इिंिय  और  िवषय  

के  सयंोग  तो  उ  होनवेाले  और  न  होनवेाले  तथा  अिन  होत े  ह ;  

इसिलय े ह े अज ुन ,   उनको  तमु  सहन  करो । 
  

मराठी भाषार :-  

ह े कंुतीपऽु  अज ुना ,  इिंियाचं े बासृीशी  होणार े श  थडंी ,   उता ,  सखु  

आिण  ःख  दणेार े  आहते .  त े  उ  होतात  व  नाहीस े  होतात  णनूच  त े 

णभगंरु  आहते .  ह े अज ुना ,  त ू ानंा  सहन  कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

शीतोशीतो    िवषयिवषय  --  शश    सखुसखु  --  ःखातंःखातं    घािलतीघािलती  

करकर    सहनसहन    तूंतू ं   सारेसारे    यतेीयतेी    ज़ातीज़ाती    अिनअिन    तेत े   ॥॥  २२  --  १४१४  ॥॥  
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यम ्यम ्    िहिह    नन    थयिथयि    एत ेएत े   पुषम ्पुषम ्    पुषपुष  --  ऋषभऋषभ  ।।  

समःखसखुम ्समःखसखुम ्    धीरम ्धीरम ्    सःसः    अमतृायअमतृाय    कतेकत े ॥॥  २२  --  १५१५  ॥॥  

  
 

श श उार English िही मराठी 

यम ् Yam whom िजस ाला 

िह Hi surely िक कारण 

न Na not नह नाही 

थयि Vyathayanti afflict ाकुल करत े ाकुळ करतात 

एत े
Ete these य े(इिंिय और 

िवषय के सयंोग) 

ह े

पुषम ् PuruSham man पुष को पुषाला 

पुष PuruSha among men पुष पुष 

ऋषभ 
Rishabha chief (bull) ौे ौे 

सम 
Sama same समान समझन े

वाले 

समान 

ःख 
DuHkha pain ःख ःख 

सखुम ् Sukham pleasure सखु सखु 

धीरम ् Dheeram firm धीर धीर 

सः SaH he वह तो 

अमतृाय 
Amrutatvaaya for 

immortality 
मो के मोाला 

कत े
Kalpate is fit योय होता ह ै योय ठरतो 
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अयअय  ::--  

हेहे    पुषपुष  ––  ऋषभऋषभ    !!    िह िह   यम ् यम ्   समःखसखुम ्समःखसखुम ्      धीरम ्धीरम ्      पुषम ्पुषम ्    एत ेएत े     नन      थयिथयि  ,,      

सःसः      अमतृायअमतृाय      कतेकत े   ।।  
  

English translation:- 

O the best of men, that man is fit for immortality, whom these do 

not torment, who is balanced in pain, pleasure and 

steadfastness. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े पुषौे !  िक  सखु  और  ःख  को  समान  समझन े वाले , िजस  धीर  पुष  

को ,  य े इिंिय  और  िवषय  के  सयंोग  ाकुल  नह  करत,े  वह  मोके  योय  

होता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

कारण  ह े  पुषौेा ,  सखु - ःख  समान  मानणाढया  ा  धीर  पुषाला  ह े   

होणार े सयंोग  ाकुळ  करीत  नाहीत ,  तोच  मोाला  योय  ठरतो . 
  

िवनोबाचंी  गीताई :- 

ाचंी  माऽा  न  चाले  िच  ा  धीर  पुषावरी 

सम  दखे े सखु  ःख  मो  लाभास  योय  तो  ॥ २२ - १५ ॥ 
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नन    असतःअसतः    िवतेिवत े   भावःभावः    नन    अभावःअभावः    िवतेिवत े   सतःसतः  ।।  

उभयोःउभयोः    अिपअिप    ःः    अःअः    त ुत ु   अनयोःअनयोः    ततदिशिभःदिश िभः  ॥॥  २२  --  १६१६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न Na not नह नाही 

असतः AsataH of  unreal असत ् व ुकी 

तो 

असत ् वलूा 

िवत े Vidyate is ह ै असत े

भावः BhaavaH being सा अि 

न 
Na not नह नाही 

अभावः AbhaavaH non-being अभाव अभाव 

िवत े Vidyate is ह ैइसूकार असत े

सतः SataH of the real सत ् का सत ् व ू

उभयोः UbhayoH of the two दोन का दोी 

अिप 
Api also ही सुा 

ः DruShtaH seen  दखेा गया ह ै पािहलेले आह े

अः AntaH the final truth त त 

त ु
Tu also और आिण 

अनयोः AnayoH of these इन या 

तदिशिभः Tatva-
darshibhiH 

by the 
knowers of the 
truth 

तानी 

पुषारा 

तानी 

पुषानंी 
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अयअय  ::--  

असतःअसतः      भावःभावः      नन        िवतेिवत े   ।।    सतःसतः    अभावःअभावः    नन    िवतेिवत े   ।।    त ुत ु         उभयोःउभयोः      अिपअिप    

अनयोः अनयोः   अःअः      ततदिशिभःदिश िभः    ःः    ।।  
  

English translation:- 

The unreal has no existence, the real never ceases to exist. The 

truth about the both has been realised by the seers of truth. 
 

िही अनवुाद :-  

असत ्   व ु   की   तो   सा   नह   ह ै   और   सत ्   का   अभाव   नह   ह;ै   

इसूकार   इन   दोनका   ही   मलूत,   तानी   पुषारा   दखेा   गया   ह ै । 
  

मराठी भाषार :-  

ज े  सत ्  आह े  णज े  ाच े  अि  आह े ,  ाचा  कालातंरान े  नाश  होऊ  

शकत  नाही  आिण  ज े  असत ्  आह े  णज े  ाच े  अि  नाही ,  ाच े 

केाही  अि  िनमा ण  होऊ शकत  नाही .  या  दोहोचाही  िनित  अनभुव  

तवेानंी  घतेलेला आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नस ेनस े   िमासिमास    अिअि    नस ेनस े   साससास    नाशनाश    िहिह    

िनवाडािनवाडा    दिेखलादिेखला    सतंसतं    ाा    दोहचादोहचा    अशापरीअशापरी    ॥ २२ - १६ ॥  
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अिवनािश  त ु तत ्  िवि  यने  सवम ्  इदम ्  ततम ् । 

िवनाशम ्  अय  अ  न  किकित ्त ्  कत ुम ्  अहित ॥ २२ - १७ ॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

अिवनािश Avinashi in-
destructible 

नाशरिहत अिवनाशी 

त ु Tu indeed तो तमु  तर 

तत ् Tat that उसको त े

िवि Viddhi know (you) जान लो त ूजाण 

यने 
Yen by whom िजसस े ान े

सवम ् Sarvam all सणू  (ँय) 

जगत ् 

सपंणू  जग 

इदम ् Idam this यह ह े

ततम ् Tatam is pervaded ा ह ै ापनू टाकले 

आह े

िवनाशम ् Vinaasham destruction िवनाश िवनाश 

अय 
Avyayasya imperishable अिवनाशी का अिवनाशीचा 

अ 
Asya of the इस या 

न 
Na not नह नाही 

कित ् Kashchit anyone कोई भी कोणीही 

कत ुम ् Kartum to do करन ेम करयास 

अहित 
Arhati is able समथ  ह ै समथ  आह े
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अयअय  ::--  

यनेयने    इदम ्इदम ्    सवम ्सव म ्      ततम ् ततम ्     तत ् तत ्     त ुत ु     अिवनािशअिवनािश    ((  अिअि  ))  ((  इितइित  ))    िवििवि  ।।    अअ      

अयअय      िवनाशम ्िवनाशम ्      कत ुम ्कत ुम ्        कित ्कित ्      नन      अहितअहित  ।।    
  

English translation:- 

Know that to be verily indestructible by which all this is 

pervaded. None can cause the destruction of the Imperishable. 
 

िही अनवुाद :-  

िजसस े यह  सणू   ( ँय )  जगत ्  ा  ह ै, तमु  उसको  नाशरिहत  समझो ।  

इस  अिवनाशी  का  िवनाश  करनमे  कोई  भी  समथ   नह  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

ान े ह े  सपंणू   जग ,  िदसणाढया  सव  व ू- ापा  आहते ,  ाचा  नाश  

होत   नाही,   ह े  त ू लात  ठेव .  ा  अिवनाशी  आताचा  नाश  कोणीही  

क  शकत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ानान    हह     ािपलािपल     सवसव     तत    ज़ाणज़ाण    अिवनाशअिवनाश    तूंतू ं   

नाशनाश    ाा    िनिन    ताचाताचा    कोणीकोणी    िहिह    नन    कंकं    शकेशके    ॥ २२ - १७ ॥  
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अवःअवः    इमेइम े   दहेाःदहेाः    िनिन    उाःउाः    शरीिरणः।शरीिरणः।  

अअनानािशनःिशनः    अूमयेअूमये    तात ्तात ्    य ुयु    भारतभारत  ॥॥  २२  --  १८१८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अवः AntavantaH having an end नाशवान ् नाशव 

इम े Ime these य ेसब ही 
दहेाः DehaaH bodies शरीर (सव) शरीर े

िन Nityasya of the 
everlasting 

िनप िनप 

उाः UktaaH are said कह ेगय ेह टले गलेे आह े

शरीिरणः ShareeriNaH of the 
embodied 

जीवाा के जीवााची 

अनािशनः AnaashinaH of the 
indestructible 

नाशरिहत नाशरिहत 

अूमये 
Aprameyasya of the 

immeasurable 
अूमये मोजता न 

यणेाढया 

तात ् Tasmaat therefore इसिलय े णनू 

यु 
Yudhyasva fight तमु यु करो त ूयु कर 

भारत 
Bhaarat O Arjuna ! ह ेभरतवशंी 

अज ुन ! 

ह ेभरतवशंी 

अज ुना ! 
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अयअय  ::--  

अनािशनःअनािशनः      अूमये अूमये       िन िन     शरीिरणःशरीिरणः      इमेइम े     दहेाःदहेाः      अवःअवः    उाःउाः  ।।      

हेहे    भारतभारत    !!    तात ्तात ्    युयु    ।।  
  

English translation:- 

These bodies of the embodied, which is eternal, indestructible 

and immeasurable are said to have an end. O Arjuna , 

therefore, you ought to fight. 
 

िही अनवुाद :-  

नाशरिहत,  अूमये  और  िनप  जीवााके  य े  सब  शरीर  नाशवान ्  कह े 

गय े ह ।  इसिलय े ह े भरतवशंी  अज ुन ,  तमु  यु  करो । 
  

मराठी भाषार :-  

या  नाशरिहत ,  मोजता  न  यणेाढया ,  िनप  जीवााची  ही  सव  शरीर े 

नाशव  आहते ,  अस े टले  गलेे  आह े.  णनू  ह े भरतवशंी  अज ुना ,  त ू यु  

कर . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िवनाशीिवनाशी    दहेदहे    हेहे    सारेसारे    बोिललेबोिलले    ातंातं    शातशात  

िनिन    िनःसीमिनःसीम    तोतो    आाआा    अज ुनाअज ुना    झ ुज़ंझ ुज़ं    ावाव    ॥॥  २२  --  १८१८  ॥॥  
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यःयः    एनएनम ्म ्    विेविे    हारम ्हारम ्    यःयः    चच    एनम ्एनम ्    मतेमत े   हतम ्हतम ्  ।।  

उभौउभौ    तौतौ    नन    िवजानीतःिवजानीतः    नन    अयम ्अयम ्    हिहि    नन    हतेहत े ॥॥  २२  --  १९१९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

यः YaH who जो जो 

एनम ् Enam this (Self) इस आा को हा आा 

विे Vetti knows समझता ह ै समजतो 

हारम ् Hantaaram slayer मारनवेाला मारणारा 

यः YaH who जो जो 

च Cha and तथा तसचे 

एनम ् Enam This (Self) इसको हा आा 

मत े
Manyate thinks मानता ह ै मानतो 

हतम ् Hatam slain मरा मलेा 

उभौ Ubhau both दोन ही दोघ े

तौ Tau those व े त े

न 
Na not न तो िकसीको नाही 

िवजानीतः VijaneetaH know जानत ेिक जाणतात 

न 
Na not न तो िकसीको नाही 

अयम ् Ayam This (Self) यह आा 

(वाव म) 

हा आा 

हि 
Hanti slays मारता ह ैऔर मारतो 

न 
Na not न िकसीके ारा नाही 

हत े
Hanyate is slain मारा जाता ह ै मारला जातो 
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अयअय  ::--  

यःयः    एनम ्एनम ्    ((  आानम ्आानम ्  ))    हारम ्हारम ्    ((  इितइित  ))    विेविे  ,,    यःयः    चच    एनम ्एनम ्      हतम ्हतम ्      मतेमत े   तौ तौ   

उभौउभौ      नन      िवजानीतःिवजानीतः    ((  यतःयतः  ))    अयम ्अयम ्      न न   हिहि      नन    हतेहत े   ((  चच  ))  ।।  
  

English translation:- 

He who holds Atman as the slayer and he who considers It as 

the slain, both of them are ignorant. It neither slays, nor is slain. 
 

िही अनवुाद :-  

जो  इस  आा  को  मारनवेाला  समझता  ह ै तथा  जो  इसको  मरा  मानता  ह ै,  व े 

दोन  भी  नह  जानत े; िक  यह  आा  वावम  न  तो  िकसीको  मारता  ह ै 

और  न  िकसीके  ारा  मारा  जाता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

जो  या  आाला  मारणारा  समजतो ,  तसचे  जो  हा  आा  कोणाकडून  मारला  

गलेा  आह े  अस े  मानतो ,  त े  दोघहेी  अानी  आहते .  कारण  हा  आा  

वािवक  पाहता  कोणाला  मारीत  नाही  आिण  कोणाकडून  मारलाही  जात  नाही. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ज़ोज़ो    णेण े   मािरतोमािरतो    आाआा    आिणआिण    ज़ोज़ो    मरतोमरतो    णेण े   

दोघ ेदोघ े   नन    ज़ाणतीज़ाणती    काहंकाहं    नन    मारीमारी    नन    चच    मरेमरे    िचिच    हाहा    ॥॥  २२  --  १९१९  ॥॥  
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 39 of 145 Chapter 2 

नन    जायतेजायत े   िॆयत ेिॆयत े   वावा    कदािचत ्कदािचत ्    नन    अयम ्अयम ्    भूाभूा    भिवताभिवता    वावा    नन    भयूःभयूः  ।।  

अजःअजः    िनःिनः    शातःशातः    अयम ्अयम ्    परुाणःपरुाणः    नन    हतेहत े   हमान ेहमान े   शरीरेशरीरे  ॥॥  २२  --  २०२०  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

न Na not न तो नाही 

जायत े Jaayate is born जता ह ै जतो 

िॆयत े Mriyate dies मरता ही ह ै मरतो 

वा Vaa or तथा तसचे 

कदािचत ् Kadaachit at any time िकसी काल म भी कोणाही काळी 

  न Na not न नाही 

अयम ् Ayam this (self) यह आा हा आा 

भूा Bhootvaa having been उ होकर उ होऊन 

भिवता Bhavitaa will be होनवेाला ही ह ैिक उ होणार 

वा Vaa or तथा िकंवा 

न 
Na not न यह नाही 

भयूः BhooyaH any more िफर पुा 

अजः AjaH unborn अजा अजा 

िनः NityaH eternal िन िन 

शातः ShaashvataH changeless सनातन (और) सनातन 

अयम ् Ayam this यह हा आा 

परुाणः PuraaNaH ancient परुातन ह ै परुातन 

न 
Na not नह नाही 

हत े
Hanyate is killed मारा जाता मारला जातो 

हमान े
Hanyamaane being killed मार ेजान ेपर भी यह मारले गलेे 

असतानाही 

शरीर े Shareere in body शरीर के शरीरात 
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अयअय  ::--  

अयम ्अयम ्      कदािचत ्कदािचत ्    नन    जायतेजायत े   वावा    नन    िॆयत ेिॆयत े     वा वा   भूाभूा    भयूःभयूः    नन    भिवताभिवता  ((  यतःयतः  ))  

अयम ्अयम ्      अजःअजः      िनःिनः    शातःशातः        परुाणःपरुाणः    शरीरेशरीरे      हमान ेहमान े   ((  अयम ्अयम ्  ))    नन    हतेहत े   ।।  
  

English translation:-  

The Atman is neither born nor does It die. Coming into being 

and ceasing to exist, does not take place in It. It is unborn, 

eternal, constant and ancient. It is not killed when the body is 

slain. 
 

िही अनवुाद :-  

यह  आा  िकसी  काल  म  भी  न  तो  जता  ह ै और  न  मरता  ही  ह ै तथा  न  

यह  उ  होकर  िफर  होनवेाला  ही  ह ै िक  यह  अजा ,  िन ,  सनातन  

और  परुातन  ह ै।  शरीर  के  मार े जान े पर  भी  यह  नह  मारा  जाता । 
    

मराठी भाषार :-  

हा  आा  कधीही  जत  नाही  आिण  मरतही  नाही .  तसचे  हा  एकदा  उ  

झाावर  पुा  न  होणारा  नाही .  कारण  हा  ज  नसलेला ,  अय ,  सनातन  

आिण  ूाचीन  आह े.  शरीर  मारले  गलेे  तरी  हा  आा  मारला  जात  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नन    जज    पावेपाव े   नन    कदािपकदािप    मृ ुमृ ु   होहोऊिनऊिन    मागमाग    नन    पढुपढु    नन    होयहोय  

आलाआला    नन    गलेागलेा    िरिर    हाहा    परुाणपरुाण    मारोतमारोत    दहेासदहेास    परीपरी    मरेमरे    नाना    ॥॥  २२  --  २०२०  ॥॥  
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वदेवदे    अिवनािशनम ्अिवनािशनम ्    िनम ्िनम ्    यःयः    एनम ्एनम ्    अजम ्अजम ्    अयम ्अयम ्  ।।  

कथम ्कथम ्    सःसः    पुषःपुषः    पाथ पाथ     कम ्कम ्    घातयितघातयित    हिहि    कम ्कम ्    ॥॥  २२  --  २१२१  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

वदे Ved knows जानता ह ै जाणतो 

अिवनािशनम ् Avinaashinam indestructible नाशरिहत नाशरिहत 

िनम ् Nityam eternal िन अय 

यः YaH who जो जो 

एनम ् Enam This (self) इस आा को हा आा 

अजम ् Ajam unborn अजा (और) अजा 

अयम ् Avyayam immutable अय िनिव कारी 

कथम ् Katham how कैस े कसा बर े

सः SaH He (that) वह  तो 

पुषः PuruShaH man पुष पुष 

पाथ  Paartha O Arjuna ! ह ेपथृापऽु 

अज ुन ! 

ह ेकुीपऽु 

अज ुना ! 

कम ् Kam whom िकसको कुणाला 

घातयित 
Ghaatayati causes to be 

slain 
मरवाता ह ै

और 

ठार करवील 

हि 
Hanti kills मारता ह ै मारतो 

कम ् Kam whom िकसको कुणाला 
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अयअय  

हेहे    पाथ पाथ     !!    यःयः    एनम ्एनम ्        अिवनािशनम ्अिवनािशनम ्    िनम ्िनम ्    अजम ्अजम ्      अयम ्अयम ्    ((  चच  ))      वदे वदे   सःसः    

पुषः पुषः   कम ् कम ्     कथम ्कथम ्      घातयितघातयित    ((  तथातथा  ))    कम ्कम ्    ((  कथम ्कथम ्  ))    हिहि    ।।  
  

English translation:- 

He who knows the Atman as indestructible, eternal, unborn and 

changeless, O Arjuna, how can he slay, or cause another to 

slay ? 
 

िही अनवुाद :-  

ह े पथृापऽु  अज ुन !  जो  पुष  इस  आा  को  नाशरिहत ,   िन ,  अजा  और  

अय  जानता  ह ै ;  वह   पुष  कैस े  िकसको  मरवाता  ह ै  और  कैस े  िकसको   

मारता  ह ै? 
  

मराठी भाषार :-  

ह े कुीपऽु  अज ुना ,  हा  आा   नाशरिहत ,  अय ,  न  जणारा  व  िनिव कारी  

आह े  ह े  जो  जाणतो  ;  तो  पुष  कोणाला  कसा  ठार  करवील  िकंवा  कोणाला  

कसा  मारील ? 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िनिव कारिनिव कार    िचिच    हाहा    िनिन    जज    मृूंनीमृूंनी    परपर  

ज़ाणेज़ाण े   हह     तत    तोतो    कैसाकैसा    मारीमारी    वावा    मारवीमारवी    कुणाकुणा    ॥॥  २२  --  २१२१  ॥॥  
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वासािंसवासािंस    जीणा िनजीणा िन    यथायथा    िवहायिवहाय    नवािननवािन    गृाितगृाित    नरःनरः    अअपरािणपरािण  ।।  

तथातथा    शरीरािणशरीरािण    िवहायिवहाय    जीणा िनजीणा िन    अािनअािन    सयंाितसयंाित    नवािननवािन    दहेीदहेी  ॥॥  २२  --  २२२२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

वासािंस Vaasaamsi garments वको व े

जीणा िन JeerNaani worn out परुान े जनुी 

यथा Yathaa as जसै े ा ूमाण े

िवहाय Vihaaya having cast 
off 

ागकर टाकून दऊेन 

नवािन 
Navaani new नय ेवको नवीन 

गृाित GruhNaati takes महण करता ह ै घालतो 

नरः NaraH man मनु माणसू 

अपरािण 
Aparaani others सर े सरी 

तथा Tathaa similarly वसै ेही ा ूमाण े

शरीरािण 
Shareeraani bodies शरीर को शरीर े

िवहाय 
Vihaaya having cast 

off 
ागकर टाकून दऊेन 

जीणा िन 
JeerNaani worn out परुान े जनुी 

अािन 
Anyaani others सर े सढया 

सयंाित 
Sanyaati enters ूा होता ह ै ूवशे करतो 

नवािन 
Navaani new नय ेशरीर को नवीन 

दहेी Dehi the 
embodied 
one 

जीवाा आा 
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अयअय  ::--  

यथा यथा   नरः नरः   जीणा िनजीणा िन    वासािंसवासािंस    िवहायिवहाय    अपरािणअपरािण    नवािननवािन    गृाितगृाित    तथातथा    दहेीदहेी    जीणा िन जीणा िन   

शरीरािणशरीरािण      िवहायिवहाय    अािनअािन      नवािन नवािन   सयंाितसयंाित    ।।  
  

English translation:- 

As a man casting off worn-out garments puts on new ones, 

similarly the embodied (Atman), casting off worn-out  bodies 

enters into others that are new. 
 

िही अनवुाद :-  

जसै े  मनु  परुान े  व  को  ागकर , सर े  नय े  व  को  महण  करता  ह ै ;  

वसै े ही  जीवाा   परुान े तथा  जीण   शरीर  को  ागकर , सर े नय े शरीर  को  

ूा  होता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

ाूमाण े माणसू  जनुी  व े टाकून  दऊेन  सरी  नवी  व े घालतो ; ाचूमाण े 

आा  जनुी  शरीर े टाकून , सढया  ना  शरीरात  ूवशे  करतो. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

साडुंिनयांसाडुंिनयां    जजरजज र    जीण जीण     वॐवॐ    मनुमनु    घतेोघतेो    सरसर    नवीननवीन  

तशतश    िचिच    टाकुिनटाकुिन    ज़नुज़नु    शरीरशरीर     आाआा    िहिह    घतेोघतेो    सरसर    िनराळिनराळ    ॥॥  २२  --  २२२२  ॥॥  
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नन    एनम ्एनम ्    िछििछि    शािणशािण    नन    एनम ्एनम ्    दहितदहित    पावकःपावकः  ।।  

नन    चच    एनम ्एनम ्    ेदयिेदयि    आपःआपः    नन    शोषयितशोषयित    मातःमातः  ॥॥  २२  --  २३२३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न Na not नह नाही 

एनम ् Enam This 
(Atman) 

इस आा को या आाला 

िछि Chhindanti cut काट सकत े कापतात 

शािण ShastraaNi weapons श श े

न 
Na not नह नाही 

एनम ् Enam This 
(Atman) 

इस आा को या आाला 

दहित Dahati burns जला सकती जाळतो 

पावकः PaavakaH fire आग अी 

न 
Na not नह नाही 

च 
Cha and और तसचे 

एनम ् Enam This 
(Atman) 

इस आा को या आाला 

ेदयि 
Kledayanti wet गला सकता िभजवतात 

आपः AapaH water जल पाणी 

न 
Na not नह नाही 

शोषयित 
ShoShayati dries सखुा सकता वाळवतो 

मातः MaarutaH wind वाय ु वारा 
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अयअय  ::--  

एनम ्एनम ्    शािण शािण   नन    िछििछि    एनम ्एनम ्    पावकःपावकः  नन    दहितदहित      एनम ्एनम ्    आपःआपः    नन    ेदयिेदयि              

((  एनम ्एनम ्  ))    मातःमातः    नन    शोषयितशोषयित    चच  ।।  
  

English translation:- 

Weapons do not cleave the Atman and Fire does not burn It. 

Water does not wet It and Wind does not dry It up. 
 

िही अनवुाद :-  

इस  आा  को  श  नह  काट  सकत े,  आग  इसको  नह  जला  सकती, जल 

इसको  नह  गला  सकता  और   वाय ु  इसको  सखुा  नह  सकती । 
  

मराठी भाषार :-  

या   आाला   श े  काप ू  शकत  नाहीत ,  अी  जाळू  शकत  नाही ,  पाणी  

िभजव ू शकत  नाही  आिण  वारा  वाळव ू शकत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

शॐशॐ    नन    िचिरितिचिरित    ासास    ासास    अिअि    नन    ज़ािळतोज़ािळतो  

पाणीपाणी    नन    िभज़वीिभज़वी    ासास    ासास    वारावारा    नन    वाळवीवाळवी    ॥॥  २२  --  २३२३  ॥॥    
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अेअेःः    अयम ्अयम ्    अदाःअदाः    अयम ्अयम ्    अेःअेः    अशोःअशोः    एवएव    चच  ।।  

िनःिनः    सवगतःसव गतः    ाणःुाणःु    अचलःअचलः    अयम ्अयम ्    सनातनःसनातनः  ॥॥  २२  --  २४२४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अेः AchchhedyaH cannot be 
cut 

अे ह ै कापता न यणेारा 

अयम ् Ayam This Self 
(Aatman) 

यह आा हा आा 

अदाः AdaahyaH cannot be 
burnt 

अदा जाळता न यणेारा 

अयम ् Ayam this यह आा हा आा 

अेः AkledyaH cannot be 
wetted 

अे िभजवता न यणेारा 

अशोः AshoShyaH cannot be 
dried 

अशो ह ै वाळवता न यणेारा 

एव Eva also िनःसदंहे िनःसशंयपण े

च 
Cha and और आिण 

िनः NityaH eternal िन िन 

सवगतः SarvagataH all 
pervading 

सवापी सवापी 

ाणःु SthaaNuH stable िर रहनवेाला िर राहणारा 

अचलः AchalaH immovable अचल अचल 

अयम ् Ayam This 
(Aatman) 

यह आा हा आा 

सनातनः SanaatanaH ancient सनातन ह ै सनातन आह े
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अयअय  ::--  

अयम ्अयम ्        अेःअेः      अयम ्अयम ्        अदाःअदाः      अेःअेः      चच      एवएव    अशोःअशोः      अयम ्अयम ्      िनःिनः    

सवगतःसव गतः    अचलः अचलः     ाणःुाणःु          सनातनःसनातनः    ((  अिअि  ))  च च   ।।  
  

English translation:- 

This Self (Aatman) is uncleavable, incombustible and neither 

wetted nor dried. It is eternal, all-pervading, stable, immovable 

and ancient. 
 

िही अनवुाद :-   

यह   आा   अे  ह ै,  यह  आा  अदा ,  अे  और  िनःसदंहे  अशो  

ह ै;  तथा  यह  आा   सवापी ,  अचल ,  िर  रहनवेाला  और  सनातन  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

कारण  हा  आा  कापता  न  यणेारा ,  जाळता  न  यणेारा ,  िभजिवता  न  यणेारा  

आिण  िनःसशंयपण े  वाळवता  न  यणेारा  आह े .  तसचे  हा  आा  िन ,   

सवापी ,  अचल ,  िर  राहणारा  आिण  सनातन  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िचरवेिचरव े   ज़ाळवेज़ाळव े   नाना    हाहा    िभज़वेिभज़व े   वाळवेवाळव े   िहिह    नाना  

िरिर    िनळिनळ    हाहा    िनिन    सवसव     ापीापी    सनातनसनातन    ॥॥  २२  --  २४२४  ॥॥  
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अःअः    अयम ्अयम ्      अिचःअिचः    अयम ्अयम ्    अिवकाय ःअिवकाय ः    अयम ्अयम ्    उतेउत े ।।  

तात ्तात ्    एवम ्एवम ्    िविदािविदा    एनम ्एनम ्    नन    अनशुोिचतमु ्अनशुोिचतमु ्    अहिसअहिस  ॥॥  २२  --  २५२५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अः AvyaktaH unmanifested अ ह ै अगोचर 

अयम ् Ayam this Self 
(Aatman) 

यह आा हा आा 

अिचः AchintyaH inconceivable अिच ह ै िवचारांा 

पलीकड े

अयम ् Ayam this 
(Aatman) 

यह आा हा आा 

अिवकाय ः AvikaaryaH unchangeable िवकाररिहत िवकाररिहत 

अयम ् Ayam This 
(Aatman) 

यह आा हा आा 

उत े Uchyate is said कहा जाता ह ै टले जात े

तात ् Tasmaat therefore इसस ेह ेअज ुन णनू 

एवम ् Evam thus उपय ु ूकार स े अशा ूकार े

िविदा Viditvaa having 
known 

जानकर जाणनू 

एनम ् Enam this (Self) इस आा को या आाला 

न 
Na not नह नाही 

अनशुोिचतमु ् Anushochitum to grieve शोक करनकेे शोक करयास

अहिस 
Arhasi ought / 

should 
योय ह ै योय आह े
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अयअय  ::--  

अयम ्अयम ्      अःअः      अयम ्अयम ्      अिचःअिचः  ((  चच  ))    अयम ् अयम ्       अिवकाय ःअिवकाय ः        उतेउत े   ।।    तात ्तात ्      

एनम ्एनम ्      एवम ्एवम ्      िविदािविदा    ((    म ्म ्  ))  अनशुोिचतमु ्अनशुोिचतमु ्      नन    अहिसअहिस    ।।  
  

English translation:- 

This Atman is said to be unmanifested, inconceivable and 

immutable. Therefore, knowing This Atman as such, you should 

not grieve.  
 

िही अनवुाद :-  

यह  आा  अ  ह ै,  यह  आा  अिच  ह ै,  यह  आा  िवकाररिहत  कहा  

जाता  ह ै।  इसस े ह े अज ुन ,  इस  आा  को  उपय ु  ूकार  स े जानकर , तु 

शोक  करना  उिचत  नह  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

हा  आा  अगोचर  आह े,  िवचारांा  पलीकडचा  आह े आिण  िवकाररिहत  आह े 

अस े टले  जात े.  णनू  ह े अज ुना ,   हा  आा  वर  सािंगताूमाण े आह े,  

ह े लात  घऊेन  त ू शोक  करण े योय  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नन    दखेूंदखेू ं   येय े   नन    िचतंूंिचतंू ं   येय े   बोिललाबोिलला    िनिव कारिनिव कार    हाहा  

ज़ाणिूनज़ाणिून    ापरीापरी    आाआा    शोकशोक    योययोय    नस ेनस े   तज़ुतज़ु    ॥॥  २२  --  २५२५  ॥॥  
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अथअथ    चच    एनम ्एनम ्    िनजातम ्िनजातम ्    िनम ्िनम ्    वावा    मसेमस े   मतृम ्मतृम ्    ।।  

तथािपतथािप    म ्म ्    महाबाहोमहाबाहो    नन    एएनम ्म ्    शोिचतमु ्शोिचतमु ्    अहिसअहिस  ॥॥  २२  --  २६२६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अथ Atha now िकंत ु जरी 

च Cha and यिद परंत ु

एनम ् Enam this Self 
(Aatman) 

इस आा को हा आा 

िनजातम ् Nityajaatam constantly 
born 

सदा जनवेाला नहेमी जाला 

यणेारा 

िनम ् Nityam constantly सदा सदा 

वा Vaa or तथा तसचे 

मस े Manyase you think  मानता ह ै मानत असशील 

मतृम ् Mrutam dead मरनवेाला मरणारा 

तथािप Tathaapi even then तो भी तरीसुा 

म ् Tvam you त ू त ू

महाबाहो Mahaabaaho mighty 
armed 

ह ेपराबमी  

अज ुन ! 

ह ेपराबमी  

अज ुना ! 

न 
Na  not नह नाही 

एनम ् Enam this इस ूकार अशाूकार े

शोिचतमु ् Shochitum to grieve शोक करन े शोक करयास 

अहिस 
Arhasi should / 

ought 
योय ह ै योय आहसे 
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अयअय  ::--  

अथअथ    चच    एनम ्एनम ्    िनजातम ्िनजातम ्    ,,  िनम ्िनम ्      वावा    मतृम ्मतृम ्    मसेमस े   तथािपतथािप    हेहे    महाबाहोमहाबाहो  !!  म ्म ्  

एएननम ्म ्      शोिचतमु ्शोिचतमु ्      नन    अहिसअहिस    ।।  
  

English translation:- 

Even if you conceive of Atman as subject  to constant births and 

deaths, even then, O mighty armed Arjuna, you should not 

grieve like this. 
 

िही अनवुाद :-  

िकंत ु यिद  तमु  इस  आा  को  सदा  जनवेाला  तथा  सदा  मरनवेाला  मानत े   

हो  तो  भी ,  ह े पराबमी  अज ुन ,  तु  शोक  करना  उिचत  नह  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

पर ु जरी  त ू हा  आा  नहेमी  जणारा  व  नहेमी  मरणारा  आह े अस े मानत  

असशील  तरीसुा  ह े पराबमी  अज ुना , त ू अशारीतीन े शोक  करण े योय  नाही. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अथवाअथवा    पाहसीपाहसी    तूंतू ं   हाहा    मरेमरे    जेज े   ूितूित    णण  

तरीतरी    तज़ुतज़ु    कुठकुठ     यथेयथे    नस ेनस े   शोकासशोकास    कारणकारण    ॥॥  २२  ––  २६२६  ॥॥  
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जातजात    िहिह    ी ुीवुःवः    मृःुमृःु    ी ुीवुम ्वम ्    जज    मतृमतृ    चच  ।।  

तात ्तात ्    अपिरहायअपिरहाय    अथअथ    नन    म ्म ्    शोिचतमु ्शोिचतमु ्    अहिसअहिस  ॥॥  २२  --  २७२७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

जात Jaatasya of the born ज ेएकी जास आलेाला 

िह Hi for िक (इस 

माताके अनसुार)

कारण 

ीवुः DhruvaH certain िनित ( ह ै) अटळ 

मृःु MrutyuH death मृ ु मरण 

ीवुम ् Dhruvam certain िनित ( ह ै) िनित 

ज Janma birth ज ज 

मतृ Mrutasya of the dead मर ेएका मलेेाला 

च 
Cha and और आिण 

तात ् Tasmaat therefore इसस ेभी इस णनू 

अपिरहाय Aparihaarye inevitable िबना उपायवाले टाळता न यणेाढया 

अथ Arthe for the sake 
of 

िवषयम गोी िवषयी 

न 
Na not नह नाही 

म ् Tvam you तु त ू

शोिचतमु ् Shochitum to grieve शोक करनकेो शोक करयास 

अहिस 
Arhasi ought / 

should 
योय ह ै योय आहसे 
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अयअय  ::--  

िह िह     जातजात      मृःुमृःु      ीवुःीवुः    मतृमतृ    चच    जज      ीवुम ्ीवुम ्    तात ्तात ्    अपिरहायअपिरहाय    अथअथ    म ्म ्    

शोिचतमु ्शोिचतमु ्      नन    अहिसअहिस  ।।    
  

English translation:- 

Indeed, death is certain for the born and birth is certain for the 

dead. Therefore, you should not lament over the inevitable. 
 

िही अनवुाद :-  

िक  इस  माता  के  अनसुार  ज े ए  की  मृ ु िनित  ह ै और  मर े ए  

का  ज  िनित  ह ै।  इसस े भी ,  इस  िबना  उपायवाले  िवषय  म , तु  शोक  

करना  उिचत  नह  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

कारण  अस े मानास  ानसुार  जास  आलेाला  मरण  अटळ  आह े आिण  

मलेेाला  पुा  ज  िनित  आह े .  णनू  या  टाळता  न  यणेाढया  गोी  

िवषयी , त ू शोक  करण े योय  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

जतांजतां    िनयिनय    मृ ुमृ ु   मरतांमरतां    जज    िनयिनय    

णिूनणिून    नन    टळेटळे    ाचााचा    थ थ     शोकशोक    कंकं    नकोनको    ॥॥  २२  --  २७२७  ॥॥  
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अाअादीिनदीिन    भतूािनभतूािन    मािनमािन    भारतभारत  ।।  

अिनधनािनअिनधनािन    एवएव    तऽतऽ    काका    पिरदवेनापिरदवेना  ॥॥  २२  --  २८२८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अ Avyakta unmanifested अूगट अूगट 

आदीिन Aadeeni in the 
beginning 

ज स ेपहले जापवू 

भतूािन Bhootani living beings सणू  ूाणी सव ूाणी 

 Vyakta manifested ूगट ूगट 

मािन Madhyaani in their 
middle state 

म िती म म ितीत 

भारत Bhaarat O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

अ Avyakta unmanifested अूगट अूगट 

िनधनािन Nidhanani after the 
death 

मरन ेके बाद मृनूतंर 

एव Eva also भी ही 

तऽ Tatra there ऐसी िित म अशा पिरितीत 

का Kaa what ा कसला 

पिरदवेना Paridevanaa grief शोक शोक  
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अयअय  ::--  

हेहे  भारत भारत   भतूािन भतूािन   अादीिनअादीिन    ((  चच  ))    अिनधनािनअिनधनािन    एवएव  ((  केवलम ्  ))    

मािनमािन    ((  अथअथ  ))    तऽतऽ      पिरदवेनापिरदवेना    काका    ??  
  
English translation:- 

O Arjuna, living beings are all unmanifest in their origin, 

manifest in their middle state and unmanifest again after the 

death. What is the point then for anguish ? 
 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन ! सणू   ूाणी  ज  स े  पहले  अूकट  थ े  और  मरन े  के  बाद  भी  

अूकट  हो  जानवेाले  ह ,  केवल  बीच  म  ही  ूकट  ह ,  िफर  ऐसी  िित  म  

ा  शोक  करना  ह ै? 
  

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना , सव  ूाणी  जापवू  अूगट  असतात  आिण  मेानतंरही  अूगट  

होणार  असतात .  फ  मधा  अवते  त े ूगट  असतात .  मग  अशा  ितीत  

शोक  कशाचा  करायचा ? 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

भतूाचंभतूाचं    मळूमळू    अअ    मम    तोतो        भासतोभासतो    

पुांपुां    शवेटशवेट    अअ    ामाम    शोकशोक    कायसाकायसा    ॥॥  २२  ––  २८२८  ॥॥ 
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 57 of 145 Chapter 2 

आयवत ्आय वत ्    पँयितपँयित    किकित ्त ्    एनम ्एनम ्    आयवत ्आय वत ्    वदितवदित    तथातथा    एवएव    चच    अःअः  ।।  

आयवत ्आय वत ्  चच  एनम ्एनम ्  अःअः  णोितणोित  ौुौुाा  अिपअिप  एनम ्एनम ्  वदेवदे  नन  चच  एवएव  कित ्कित ्  ॥॥  २२  --  २९२९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

आयवत ् Aashcharyavat as a wonder आय की भािँत आया ू माण े

पँयित Pashyati sees दखेता ह ै पाहतो 

कित ् Kashchit someone कोई एक महापुष ही कोणी एखादा 

महापुषच 

एनम ् Enam This (Self) इस आा को या आाला 

आयवत ् Aashcharyavat as a wonder आय की भािँत आया ू माण े

वदित Vadati speaks of वण न करता  ह ै वण न करतो 

तथा Tathaa so वसै े ाूमाण े

एव 
Eva also ही च 

च 
Cha and तथा आिण 

अः AnyaH another सरा कोई (महापुष 

ही) 

सरा (एखादा 

महापुषच) 

आयवत ् Aashcharyavat as a wonder आय की भािँत आया ू माण े

च 
Cha and तथा तसचे 

एनम ् Enam This (Self) इस आा को या आाला 

अः AnyaH yet another सरा कोई (महापुष 

ही) 

सरा (एखादा 

महापुषच) 

णोित 
Shrunoti hears सनुता ह ै ऐकतो 

ौुा Shrutva having heard सनुकर ऐकून 

अिप Api even भी सुा 

एनम ् Enam This (Self) इस आा को या आाला 

वदे Ved knows जानता ह ै जाणतो 
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न 
Na not नह नाही 

च 
Cha and और तसचे 

एव 
Eva also ही च 

कित ् Kashchit anyone कोई कोई तो कोणी 
 

अयअय  ::    कित ्कित ्  एनम ्एनम ्    आयवत ्आय वत ्    पँयितपँयित  ,,  तथातथा    एवएव    चच    अः अः एवम ्एवम ्    आयवत ्आय वत ्    वदितवदित  ,,    अःअः    चच    एनम ् एनम ्   

आयवत ्आय वत ्    णोितणोित  ,,  ौुाौुा    अिपअिप    चच    कित ्कित ्    एनम ्एनम ्    नन      वदेवदे  ।।  
  

English translation:- 

One beholds the Self (Aatman) as a wonder; another mentions of It 

(Atman) as a wonder; another again hears of It as a wonder; though 

hearing It (Atman) yet none knows It at all. 

 

िही अनवुाद :- कोई  एक  महापुष  ही  इस  आा  को  आय  की  भािँत  दखेता  ह ै और  वसै े 

ही  सरा  कोई  महापुष  ही  इसके  त  का  आय  की  भािँत  वण न  करता  ह ै तथा  सरा  

कोई  अिधकारी  पुष  ही  इस े आय  की  भािँत  सनुता  ह ै और  कोई  कोई  तो  सनुकर  भी  

इसको  नह  जानता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

एखादा  महापुषच  या  आाला  आया ू माण े  पाहतो  आिण  तसाच  सरा  एखादा  

महापुष  या  ताच े आया ू माण े वण न  करतो.  तसाच  आणखी  एखादा  अिधकारी  पुषच  

याािवषयी  आया ू माण े ऐकतो  आिण  कोणी  कोणी  तर  ऐकूनही  याला  जाणत  नाहीत  ह े 

सुा  आयच  आह े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

आयआय    ज़ोज़ो    साचसाच    िचिच    ासास    दखे ेदखे े   आयआय    ज़ोज़ो    दखेतदखेत    ासास    वणवण  

आयआय    ज़ोज़ो    वण नवण न    तत    िहिह    ऐकेऐके    ऐकेऐके    तरीतरी    शूशू    िचिच    ज़ाणयाचज़ाणयाच    ॥॥  २२  --  २९२९  ॥॥  
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दहेीदहेी    िनम ्िनम ्    अवःअवः    अयम ्अयम ्    दहेेदहेे    सवसव    भारतभारत  ।।  

तात ्तात ्    सवा िणसवा िण    भतूािनभतूािन    नन    म ्म ्    शोिचतमु ्शोिचतमु ्    अहिसअहिस  ॥॥  २२  ––  ३०३०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

दहेी Dehi Embodied 
(Aatman) 

शरीरधारी 

(आा) 

शरीरधारी 

(आा) 

िनम ् Nityam always सदा ही नहेमी 

अवः AvadhyaH indestructible अव मारता न यणेारा 

अयम ् Ayam This 
(Aatman) 

यह ( आा ) हा ( आा ) 

दहे े
Dehe in the body शरीर म शरीरात 

सव Sarvasya of all सबके सवाा 

भारत Bhaarat O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेभरत कुलो 

अज ुना ! 

तात ् Tasmaat therefore इस कारण णनू 

सवा िण 
SarvaaNi for all सणू  सव 

भतूािन 
Bhootaani creatures ूािणय के िलय े ूाणी 

न 
Na not नह नाही 

म ् Tvam you तु त ू

शोिचतमु ् Shochitum to grieve शोक करन े शोक करयास 

अहिस 
Arhasi ought / 

should 
योय ह ै योय आहसे 
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अयअय  ::--  

हेहे    भारतभारत    !!  सव सव     दहेेदहेे    अयम ् अयम ्     दहेीदहेी      िनम ्िनम ्    अवःअवः  ;;    तात ्तात ्    म ्म ्    सवा िणसवा िण      

भतूािनभतूािन        शोिचतमु ्शोिचतमु ्      नन    अहिसअहिस  ।।  
  

English translation:- 

This, the Indweller in the bodies of all is ever indestructible, O 

Arjuna, therefore, you should not grieve for any being. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन !  यह  आा  सबके  शरीर  म  सदा  ही  अव  ह ै ;  इस  कारण , 

सणू    ूािणय   के  िलय े तु  शोक  करना  उिचत  नह  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

ह े भरतकुलो  अज ुना !  हा  आा  सवाा  शरीरात  नहेमी  मारता  न  यणेारा  

असा  असतो .  णनू  सव  ूायासंाठी , त ू शोक  करण े योय  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

वस ेवस े   दहेातंदहेातं    सवाासवाा    आाआा    अमरअमर    िनिन    हाहा  

णिूनणिून    भतूभतू    माऽमाऽ    तूंतू ं   नकोनको    शोकशोक    कंकं    कधकध    ॥॥  २२  ––  ३०३०  ॥॥  
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धमम ्धमम ्    अिपअिप    चच    अवेअवे    नन    िवकितमु ्िवकितमु ्    अहिसअहिस  ।।  

धा त ्धा त ्    िहिह    युात ्युात ्    ौयेःौयेः    अत ्अत ्    िऽयिऽय    नन    िवतेिवत े ॥॥  २२  ––  ३१३१  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

धमम ् Swadharmam own duty अपन ेधम को तःा 

धमा ला 

अिप Api also भी ही 

च Cha and तथा तसचे 

अवे Avekshya having seen दखेकर लात घऊेन 

न 
Na not नह नाही 

िवकितमु ् Vikampitum to waver भय करन े िभयास 

अहिस Arhasi ought / 
should 

योय ह ै योय आहसे 

धा त ् Dharmyaat than 
righteous 

धमयु धमा ला 

अनसुन 

िह   Hi indeed िक कारण 

युात ् Yuddhaat than war यु स ेबढकर युान 

ौयेः ShreyaH higher 
(obligatory 
duty) 

काणकारी  

( कत ) 

काणकारक  

( कत ) 

अत ् Anyat other सरा कोई सर ेकोणतहेी 

िऽय 
Kshatriyasya of Kshatriya 

(warrior) 
िऽय के िलय े िऽयाच े

न 
Na not नह नाही 

िवत े
Vidyate is ह ै असत े
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अयअय  ::--  

धमम ्धमम ्      च च       अिपअिप      अवेअवे      िवकितमु ्िवकितमु ्      नन      अहिसअहिस  ।।    िह िह     िऽयिऽय      धा त ्धा त ्          

युात ्युात ्      अत ्अत ्      ौयेःौयेः      नन      िवतेिवत े ।।  
  

English translation:- 

Further looking at your duty, you should not waver; for there is 

nothing better for a Kshatriya (a warrior) than a righteous war.  
 

िही अनवुाद :-  

तथा  अपन े धम  को ( कत   कम  को ) दखेकर  भी  तझु े भय  करना  योय  नह  

ह ै, अथा त ्  तझु े भय  नह  करना  चािहय े;  िक  िऽय  के  िलय े धमयु  यु  

स े बढ़कर , सरा  कोई  काणकारी  कत   नह  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

तसचे  तःचा  धम लात घऊेनही ,  त ू  िभता  कामा  नय े . कारण  िऽयाला  

ाऽधमा ला  अनसुन  केलेा  युापेा ,  सर े कोणतहेी  कत   काणकारक    

नसत.े 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

धमधम    तोतो    िहिह    पािनपािन    नन    योययोय    डगणडगण    तज़ुतज़ु  

धमधम     युानीयुानी    काहंकाहं    िऽयासिऽयास    नस ेनस े   भलभल     ॥॥  २२  ––  ३१३१  ॥॥  
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ययायया    चच    उपपम ्उपपम ्    गारम ्ग ारम ्    अपाअपावतृम ्वतृम ्  ।।  

सिुखनःसिुखनः    िऽयाःिऽयाः    पाथ पाथ     लभेलभ े   युम ्युम ्    ईशम ्ईशम ्  ॥॥  २२  ––  ३२३२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यया Yadruchchaya by itself अपन ेआप आपोआप 

च Cha and और आिण 

उपपम ् Upapannam come ूा ए ूा झालेले 

गारम ् Svarga-
dvaaram 

the gate of 
the heaven 

ग के ारप गा च ेदार 

अपावतृम ् Apaavrutam opened खलेु ए उघडलेले 

िऽयाः KshatriyaaH warriors िऽयलोग ही िऽयानंा 

पाथ  Paartha O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

लभ े
Labhante obtain पात ेह ूा होत े

युम ् Yuddham battle यु को यु 

ईशम ् Iidrusham such इस ूकार के अशाूकारच े
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अयअय  ::--  

हेहे      पाथ  पाथ    !!    ययायया      उपपम ्उपपम ्      चच      ईशम ्ईशम ्    अपावतृम ्अपावतृम ्      गारम ्ग ारम ्      युम ्युम ्      

सिुखनःसिुखनः      िऽयाःिऽयाः    लभेलभ े   ।।  
  

English translation:- 

O Arjuna, happy are the Kshatriyas (warriors), who get such a 

battle that comes unsought as an open gateway to the heaven. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  अपन े आप  ूा  ए  और  खलेु  ए  ग  के  ारप  इस  ूकार  के  

यु  को ;  भायवान ्  िऽयलोग  ही  पात े ह । 
  

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  न  मागता ,  आपोआप  समोर  आलेले ,  उघडलेले  गा च े  दारच   

अस े ह े यु ,  भायवान  िऽयानंाच  लाभत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ूाूा    झालझाल     अनायासअनायास    गा चगा च    ारार    मोकळमोकळ   

िऽयासिऽयास    महामहा    भायभाय    लाभतलाभत    युयु    हह     असअस  ॥॥  २२  --  ३२३२॥॥  
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अथअथ    चते ्चते ्    म ्म ्    इमम ्इमम ्    धम ्ध म ्    सङ्सङ-्-मामम ्मामम ्    नन    किरिसकिरिस  ।।  

ततःततः    धमम ्धमम ्    कीित म ्कीित म ्    चच    िहािहा    पापम ्पापम ्    अवाअवािसिस  ॥॥  २२  --  ३३३३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अथ Atha But िकंत ु परंत ु

चते ् Chet if यिद जर 

म ् Tvam you त ू त ू

इमम ् Imam this इस ह े

धम ् Dharmyam righteous धमयु धमयु 

सङ-्मामम ् Sangraamam warfare यु को यु 

न Na not नह नाही 

किरिस 
KariShyasi will do करगेा करशील 

ततः TataH then तो तर मग 

धमम ् Svadharmam own duty धम तःचा धम 

कीित म ् Keertim fame कीित  कीत 

च 
Cha and और आिण 

िहा Hitva having 
abandoned 

खोकर गमावनू 

पापम ् Paapam sin पाप पाप 

अवािस 
Avaapsyasi shall incur ूा होगा ूा कन घशेील 

 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 66 of 145 Chapter 2 

अयअय  ::--  

अथअथ      म ्म ्      इमम ्इमम ्      धम ्ध म ्      सङ्सङ-्-मामम ्मामम ्    नन    किरिसकिरिस    चते ्चते ्  ,,    ततःततः    धमम ्धमम ्            

कीित म ्कीित म ्    चच    िहािहा    पापम ्पापम ्    अवािसअवािस    ।।  
  

English translation:- 

But if you will not wage this righteous war, then forfeiting your 

own duty and dignity, you will incur sin. 
 

िही अनवुाद :-  

िकंत ु यिद  तमु  इस  धमयु  यु  को  नह  करोग े;  तो  धम  और  कीित   को  

खोकर  तु  केवल  पापही  ूा  होगा । 
  

मराठी भाषार :-  

पर ु,  जर  त ू ह े धमयु  केले  नाहीस  तर  मग ,  धम  आिण  कीत  गमावनू  

तलुा  पापच  लागले . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

हह     धमधम     युयु    टाळुिनटाळुिन    पापातंपापातं    पडशीलपडशील    तूंतू ं 

धमा सहधमा सह    कीतसकीतस    रर    सािनयांसािनयां    यय    ॥॥  २२  --  ३३३३  ॥॥  
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 67 of 145 Chapter 2 

अकीित म ्अकीित म ्    चच    अिपअिप    भतूािनभतूािन    कथियिकथियि    तेत े   अयाम ्अयाम ्  ।।  

सािवतसािवत    चच    अकीित ःअकीित ः    मरणात ्मरणात ्    अितिरतेअितिरत े ॥॥  २२  --  ३४३४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अकीित म ् Akeertim dishonour अपकीित  का अपकीत 

च Cha and और आिण 

अिप Api also भी सुा 

भतूािन Bhootaani living 
beings 

सब लोग सव लोक 

कथियि 
Kathayishyanti will tell कथन करग े सागंत सटुतील 

त े Te your तुारी 

( अपकीत ) 

तझुी  

( अपकीत ) 

अयाम ् Avyayaam everlasting बत कालतक 

रहनवेाली 

िचरकाल 

सािवत 
Sambhaavitasya of the 

honoured 
माननीय पुष के 

िलय े

साननीय 

पुषासाठी 

च 
Cha and और आिण 

अकीित ः AkeertiH dishonour अपकीित  ीत 

मरणात ् MaraNaat death मरण स ेभी मरणापेा 

अितिरत े
Atirichyate exceeds बढकर ह ै अिधक 

ःखकारक 

असत े
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अयअय  ::--  

अिप अिप   चच    भतूािनभतूािन    तेत े   अयाम ्अयाम ्    अकीित म ् अकीित म ्     कथियिकथियि  ।।  सािवतसािवत      चच      

अकीित ःअकीित ः      मरणात ्मरणात ्      अितिरतेअितिरत े   ।।    
  

English translation:- 

People will ever recount your perpetual dishonour. To the 

honoured, dishonour is surely worse than death. 
 

िही अनवुाद :-  

तथा  सब  लोग  तुारी  बत  कालतक  रहनवेाली  अपकीित   का  भी  कथन  करग े 

और   माननीय  पुष  के  िलय े अपकीित   मरण  स े भी  बढ़कर  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

तसचे,  सव  लोक  तझुी  िचरकाल  अपकीत  सागंत  सटुतील  आिण  साननीय  

पुषाला ,  मरणापेा  ीत  अिधक  ःखकारक  वाटत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अखडंअखडं    लोकलोक    गातीलगातील    ीित ीित     जगतजगत    तझुीतझुी  

मानवतंासमानवतंास    ीित ीित     मरणािनमरणािन    आगळीआगळी    ॥॥  २२  --  ३४३४  ॥॥  
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भयात ्भयात ्      रणात ्रणात ्      उपरतम ्उपरतम ्      मंमंे े     ाम ्ाम ्      महारथाःमहारथाः  ।।  

यषेाम ्यषेाम ्      चच      म ्म ्      बमतःबमतः      भूाभूा      यािसयािस      लाघवम ्लाघवम ्    ॥॥  २२  --  ३५३५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

भयात ् Bhayaat from fear भय के कारण िभऊन 

रणात ् RaNaat from the 
battle 

यु स े रणभमूीतनू 

उपरतम ् Upratam withdrawn हटा आ माग ेिफरलेला 

मं े Mansyate will think मानग े मानतील 

ाम ् Tvaam you तु तलुा 

महारथाः MahaarathaaH the great 
warriors 

महारथी लोग महारथी लोक 

यषेाम ् Yeshaam of whom िजनकी  

( ि म ) 

ांा  

( ित ) 

च 
Cha and और आिण 

म ् Tvam you तमु पहले त ू

बमतः BahumataH much 
thought of 

बत सािनत अितशय 

आदरणीय 

भूा Bhootva Having been होकर अब होऊन 

यािस 
Yaasyasi will receive ूा होगा ूा होशील 

लाघवम ् Laaghavam (undesirable) 
lower status 

लघतुा को िुत ेू त / 

तु 
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अयअय  ::--  

च च     यषेाम ्यषेाम ्      म ्म ्      बमतः बमतः   भूा भूा   ((  इदानीम ्इदानीम ्  ))    लाघवम ्लाघवम ्      यािसयािस  ((  तेत े ))  महारथाःमहारथाः    

ाम ्ाम ्      भयात ्भयात ्      रणात ्रणात ्      उपरतम ्उपरतम ्    ((  इितइित  ))    मंेमं े   ।।  
  

English translation:- 

The great warriors will consider you as the one who fled from 

the war, out of fear. Up until now you, that were highly 

esteemed by them, will be lightly held henceforth.  
 

िही अनवुाद :-  

और  िजनकी   ि  म ,  तमु  पहले  बत  सािनत  होत े ए  भी,  अब  लघतुा  

को  ूा  हो  जाओग े।  व े  महारथी  लोग ,  तु  भय  के  कारण ,  यु  स े हटा  

आ  मानग े। 
  

मराठी भाषार :-  

( िशवाय )  ांा   ीन े  त ू आधी  अितशय  आदरणीय  होतास,  ांा  ीन े 

त ू  आता  तु  ठरशील.  त े  महारथी , “ त ू  िभऊन ,  रणभमूीतनू  काढता  पाय  

घतेलास ”  अस े मानतील . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िभऊिनिभऊिन    टािळलटािळल     युयु    मािनतीलमािनतील    महामहा  --  रथीरथी  

असिूनअसिून    मामा    तूंतू ं   ासंासं    तुतातुता    पावशीलपावशील    कक  ॥॥  २२  --  ३५३५  ॥॥  
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अवावादान ्अवावादान ्    चच    बन ्बन ्    विदिविदि    तवतव    अिहताःअिहताः  ।।  

िनःिनः    तवतव    सामम ्सामम ्    ततःततः    ःखतरम ्ःखतरम ्    न ुन ु   िकम ्िकम ्  ॥॥  २२  --  ३६३६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अवा Avaachya improper to 
be spoken 

न कहन ेयोय  न सागंयाजोगी 

वादान ् Vaadaan words वचन वचन े

च Cha and और आिण 

बन ् Bahoon many बत स े पुळ 

विदि 
VadiShyanti will say कहग े बोलतील 

तव Tava your तुार े तझु े

अिहताः AhitaaH enemies वरैी लोग शऽ ू

िनः NindantaH cavilling िनदंा करत ेए  िना करीत 

तव 
Tava your तुार े तुया 

सामम ् Saamarthyam power साम की सामा ची 

ततः TataH than this उसस े ान 

ःखतरम ् DuHkhataram more painful अिधक ःख अिधक ःखदायक 

न ु
Nu indeed और आणखी 

िकम ् Kim what ा होगा काय ? 
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अयअय  ::--  

तवतव    अिहताः अिहताः   तवतव      सामम ् सामम ्     िनःिनः    बन ्बन ्      अवावादान ्अवावादान ्    चच    विदिविदि        

ततःततः      ःखतरम ्ःखतरम ्      न ुन ु     िकम ्िकम ्    ।।  
  

English translation:- 

Your enemies will also slander your strength and speak many 

unseemly words. What could be more painful than that? 
 

िही अनवुाद :-  

तुार े वरैी  लोग ,  तुार े साम  की  िनदंा  करत े ए  तु  बत  स े,  न  कहन े 

योय  वचन  भी  कहग े;  उसस े अिधक  ःख  और  ा  होगा ? 
  

मराठी भाषार :-  

तझु े   शऽ ू  तुया  सामा ची  िना  करीत  तलुा  पुळस े  नको  नको  त े 

बोलतील .  यान  अिधक  ःखदायक  काय  असणार  आह े? 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

बोलीतीलबोलीतील    तझु ेतझु े शऽ ुशऽ ु   भलतभलत    भलतभलत    बब  

िनिंदतीलिनिंदतील    तझुतझु    शौय शौय     कायकाय    ािनािन    ःखदःखद    ॥॥  २२  ––  ३६३६  ॥॥  
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 73 of 145 Chapter 2 

हतःहतः    वावा      ूाूािसिस      गम ्ग म ्      िजािजा      वावा      भोसेभोस े     महीम ्महीम ्  ।।  

तात ्तात ्      उिउि      कौयेकौये      युाययुाय      कृतिनकृतिनयःयः    ॥॥  २२  --  ३७३७  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

हतः HataH slain मारा जाकर मारला जाऊन 

वा Vaa or या तो तमु युम अथवा 

ूािस Praapsyasi you will 
obtain 

ूा होगा ूा कन घशेील 

गम ् Svargam heaven ग ग 

िजा Jitvaa having 
conquered 

जीतकर िजकूंन 

वा Vaa or अथवा समंाम म अथवा 

भोस े Bhokshyase you will 
enjoy 

उपभोग करोग े भोगशील 

महीम ् Maheem the earth पृी ( का रा ) पृी ( च ेरा ) 

तात ् Tasmaat therefore इस कारण णनू 

उि 
Ud-Tishtha arise खड़ े हो जाओ उठून उभा राहा 

कौये 
Kaunteya O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

युाय 
Yuddhaaya for fight यु के िलय े युासाठी 

कृतिनयः Kruta -
NishchayaH 

determined िनय करके िनय केलेला 
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अयअय  ::--  

वावा  ((  म ्म ्  ))    हतःहतः    गम ्ग म ्      ूािसूािस      वावा  ((  युेयु े ))    िजािजा      महीम ्महीम ्      भोसेभोस े ।।    

हेहे    कौयेकौये    !!  तात ्तात ्    युाययुाय      कृतिनकृतिनयःयः      उि उि ।।    
  

English translation:- 

If you are slained you will gain heaven; however if you become 

victorious you will enjoy the earth. Therefore, arise O Arjuna, 

be determined to fight (this righteous war). 
 

िही अनवुाद :-  

या  तो  तमु  यु  म  मार े जाकर  ग  को  ूा  करोग े अथवा  समंाम  म  जीतकर  

पृी  के  रा  का उपभोग  करोग े।  इस  कारण ,  ह े अज ुन ,  तमु यु  के  िलय े,  

िनय  करके , खड़ े हो  जाओ । 
  

मराठी भाषार :-  

युात  त ू  मारला  गलेास  तर  गा ला  जाशील  अथवा  युात  िजकंलास  तर  

पृीच े  रा  भोगशील .  णनू  ह े  अज ुना ,  त ू  युाचा   िनय  कर  आिण  

उठून  उभा  राहा . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मेानमेान    भोिगसीभोिगसी    गग     िजिंकानिजिंकान    महीमही    तळतळ  

णिूनणिून    अज ुनाअज ुना    ऊठऊठ    युासयुास    ढढ  --  िनयिनय    ॥॥  २२  --  ३७३७  ॥॥  
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सखुःख ेसखुःख े     समेसम े     कृाकृा      लाभालाभालाभौलाभौ      जयाजयाजयौजयौ  ।।  

ततःततः      युाययुाय      युयु      नन      एवम ्एवम ्      पापम ्पापम ्      अवािसअवािस  ॥॥  २२  --  ३८३८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

सखु Sukha in pleasure सखु सखु 

ःख े DuHkhe and pain ःख को ःख 

सम े Same same समान समान 

कृा Krutvaa having 
made 

समझकर माननू 

लाभालाभौ Labhaalaabhau gain and 
loss 

लाभ और हािन फायदा आिण तोटा 

जयाजयौ Jayaajayau victory 
and defeat 

जय और पराजय जय व पराजय 

ततः TataH then उसके बाद ानतंर 

युाय 
Yuddhaaya for battle यु के िलय े युासाठी 

यु 
Yujyasva you 

engage 
तयैार हो जाओ तयार हो 

न 
Na not नह नाही 

एवम ् Evam thus इस ूकार यु 

करन ेस ेतु 

अशा ूकार े

पापम ् Paapam sin पाप पाप 

अवािस 
Avaapsyasi shall incur ूा होगा लागणार 
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अयअय  ::--  

जयाजयौजयाजयौ    लाभालाभौलाभालाभौ      सखुःख ेसखुःख े     समेसम े     कृाकृा      ततःततः      युाययुाय      युयु  ।।    एवम ्एवम ्      

पापम ्पापम ्      न न     अवािसअवािस    ।।  
  

English translation:- 

Treating alike pleasure and pain, gain and loss, victory and 

defeat, get ready for the battle. Thus you will incur no sin. 
 

िही अनवुाद :-  

जय  - पराजय ,  लाभ  -  हािन  और  सखु - ःखको  समान  समझकर ;   उसके  

बाद  यु  के  िलय े तयैार  हो  जाओ ।  इस  ूकार  यु  करनसे े,  तु  पाप   नह  

लगगेा । 
  

मराठी भाषार :-  

सखु - ःख ,  फायदा - तोटा  आिण  जय - पराजय  यानंा  समान  माननू / लेखनू ,  

युाला  तयार  हो .  अशा  ूकार े यु  केलेस  तर , तलुा  पाप  लागणार  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

हािनहािन    लाभलाभ    सखुसखु    ःखःख    हारहार    जीतजीत    करकर    समसम  

मगमग    युासयुास    होहो    िसिस    नन    लाग ेलाग े   पापपाप    तत    तज़ुतज़ु    ॥॥  २२  --  ३८३८  ॥॥  
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एषाएषा    तेत े   अिभिहताअिभिहता    सां ेसां े   बिुःबिुः    योग ेयोग े   त ुत ु   इमाम ्इमाम ्    णुण ु ।।  

बुयाबुया    युःयुः    ययायया    पाथ पाथ     कमबम ्कम बम ्      ूहािसूहािस  ॥॥  २२  --  ३९३९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

एषा Eshaa this यह ( बिु ) ही ( बुी ) 

त े Te to you तरे ेिलय े तलुा ( तुयासाठी ) 

अिभिहता Abhihitaa declared कही गयी सािंगतली 

सां े Saankhye in 
Samkhya 

ानयोग के िवषय 

म 

ानयोगाा बाबतीत 

बिुः BuddhiH wisdom बिु बुी 

योग े Yoge in the Yoga कमयोग के िवषय 

म 

कमयोगाा बाबतीत 

त ु Tu indeed और अब तमु आिण 

इमाम ् Imaam this इसको िहला 

ण ु
ShruNu listen सनु ऐक 

बुया Budhdyaa with 
wisdom 

बिु स े बुीन े

युः YuktaH joined यु आ तमु यु झालेला 

यया Yayaa which िजस ा 

पाथ  Paartha O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुन ! 

कमबम ् Karma -
Bandham 

bond of 
action 

कम के बन को कमाा बधंनाला 

ूहािस 
Pra- 
haasyasi 

You shall 
cast off 

भलीभािँत ाग 

दगेा 

चागंा ूकार ेतोडून 

टाकशील 
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अयअय  ::--  

हेहे    पाथ  पाथ    !!  एषाएषा    तेत े     सां ेसां े     बिुःबिुः  ((  मयामया  ))    अिभिहताअिभिहता    योग ेयोग े   त ुत ु     इमाम ्इमाम ्    ((  बिुम ्बिुम ्  ))  

णुण ु   ।।    यया यया     बुयाबुया      युःयुः    ((  म ्म ्    ))  कमबम ्कम बम ्      ूहािसूहािस    ।।  
  

English translation:- 

This is the wisdom of Sankhya Yoga taught to you. Now listen to 

the wisdom of Karma Yoga. Endowed with it, O Partha, you 

shall cast off  the bond of Karma / action. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  मनै  अबतक ,  सांमत  का  यह  ान ,  तमुस े कहा  और  अब  तमु  

इसको , कमयोग  के  िवषय  म ,  भी  सनुो ;  िजस  ान  स े यु  होकर  तमु  कम  

के  बन  को , भलीभािँत  ाग  कर  दोग े अथा त ्  सवथा  न  कर  दोग े। 
  

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  हा  िवचार  तलुा  सांयोगाा  सदंभा त  सािंगतला .  आिण  आता  

कमयोगािवषयी  ऐक .  योगबुीन े यु  असा  त ू ,  कमा च े बधंन , चागंा  ूकार े 

णजचे  सहज  तोडून  टाकशील . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सांसां    बिुबिु    अशीअशी    ज़ाणज़ाण    ऐकऐक    तीती    योगयोग    बिुबिु    तूंतू ं 

तोिडशीलतोिडशील    िजनिजन    सारसार    कमा चकमा च    बधंनबधंन    जगजग    ॥॥  २२  --  ३९३९  ॥॥  
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नन      इहइह      अिभबमनाशःअिभबमनाशः    अिअि      ूूवावायःयः      नन      िवतेिवत े ।।  

म ्म ्      अिपअिप      अअ      धमधम      ऽायत ेऽायत े     महतःमहतः      भयात ्भयात ्    ॥॥  २२  --  ४०४०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न Na not नह नाही 

इह Iha in this इस  या  

अिभ-

बम-नाशः 

Abhi-Krama-
NaashaH 

loss of effort कमयोग म 

आरका अथा त ् 

बीज का नाश 

(कमयोगात) 

आरंभाचा  

(बीजाचा) नाश 

अि Asti is ह ै होतो 

ूवायः PratyavaayaH production 
of contrary 
results 

उा फलप दोष 

भी 

अडथळा 

न Na not नह नाही 

िवत े Vidyate is ह ै असतो 

म ् /  
स-ुअम ् 

Su-Alpam very little थोड़ासा थोडसे े

अिप 
Api even भी सुा 

अ 
Asya of this इस कमयोग को या (कमयोगपी) 

धम 
Dhamasya duty धम का धमा च े

ऽायत े
Traayate protects रा कर लेता ह ै रण करत े

महतः MahataH great महान ् मोा 

भयात ् Bhayaat from fear भय स े भयापासनू 
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अयअय  ::--  

इहइह        अिभबमनाशःअिभबमनाशः      नन        अिअि        ूवायःूवायः        नन        िवतेिवत े   अअ      धमधम    म ्म ्            

अिपअिप    ((  अनुानम ्अनुानम ्    ))    महतःमहतः        भयात ्भयात ्        ऽायत ेऽायत े     ।।  
  

English translation:- 

In this there is no loss of effort, also there is no adverse effect. 

The practice of even a little of this dharma protects one from 

great fear. 
 

िही अनवुाद :-  

इस  कमयोग  म  आर  का  अथा त ्  बीज  का  नाश  नह  ह ै और  उा  फलप  

दोष  भी  नह  ह ै  बि  इस  कमयोगप  धम  का  थोड़ासा  भी  साधन  ज  

मृुप  महान ्  भय  स े रा  कर  लेता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :- 

या   कमयोगात  आरंभाचा  नाश  होत  नाही  आिण  उलट  यातं  िवहेी  यते   

नाहीत .  इतकेच  न े तर  या  कमयोगप  धमा च े थोडसेहेी  आचरण  केले  तरी  

मोा  भयापासनू  रण  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नन    बडुेबडु े   यथेयथे    आरंभआरंभ    नन    घडेघड े   िवपरीतिवपरीत    िहिह  

ज़ोडाज़ोडा        िहिह    हाहा    धमधम     तारीतारी    मोामोा    भयातंनुीभयातंनुी    ॥॥  २२  --  ४०४०  ॥॥  
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वसायािकावसायािका      बिुःबिुः      एकाएका      इहइह      कुननकुनन  ।।  

बशाखाःबशाखाः      िहिह      अनाःअनाः      चच      बुयःबुयः      अवसाियनाम ्अवसाियनाम ्    ॥॥  २२  --  ४१४१  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

वसायािका Vyavasaayaa-
tmikaa 

resolute िनयािका वसायात िर 

राहणारी 

बिुः BuddhiH determinati
on 

बिु बुी 

एका Ekaa single एक ही एकच 

इह Iha here इस (कमयोग म) या (कमयोगात) 

कुनन 
Kuru-
nanadan 

O joy of 
Kurus ! 

ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

बशाखाः Bahu-
ShaakhaaH 

many 
branched 

बत भदेवाली पुळ फाटे 

फुटलेा 

िह Hi indeed िनय ही खाऽीन े

अनाः AnantaaH endless अन होती ह ै असं 

च 
Cha and और आिण 

बुयः Buddhayah thoughts बिुया ँ िवचारानंा 

अ-

वसाियनाम ् 

Avyava-
saayinaam 

of the 
irresolute 

अिर 

िवचारवाले 

िववकेहीन 

सकाम मनु 

की 

मन चचंल 

असणाढया 

अिवचारी 

आसियु 

माणसांा 

िवचारानंा 
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अयअय  ::--  

हेहे    कुननकुनन  !!    इहइह    वसायािकावसायािका      एकाएका    एवएव      बिुःबिुः  ((  भवितभवित  ))  ।।    

अवसाियनाम ्अवसाियनाम ्      बुयः बुयः   िहिह    अनाः अनाः   बशाखाःबशाखाः      चच    ((  सिसि  ))    ।।  
  

English translation:- 

Here the intellect is resolute and one pointed. O Arjuna, many 

branched and endless indeed are the thoughts of irresolute. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन  !  इस  कमयोग  म ,  िनयािका  बिु  एक  ही  होती  ह ै ; िकंत ु 

अिर  िवचारवाले , िववकेहीन , सकाम  मनु  की  बिुया ँ , िनय  ही  बत  

भदेवाली  और  अन  होती  ह । 
  

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  या  कमयोगात , वसायात  िर  राहणारी  एकच  बुी  उपयोगी  

असत.े  परंत ु  मन  चचंल  असणाढया , अिवचारी , आसियु  माणसांा   

िवचारानंा ,  खाऽीन े पुळ  फाटे  फुटलेले  असतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ातंातं    िनयिनय    लाभिूनलाभिून    बिुबिु    एकामएकाम    राहत ेराहत े 

िनयािवणिनयािवण    बुीच ेबुीच े   फाटेफाटे    तेत े   सपंतीसपंती    िचिच    नाना  ॥॥  २२  --  ४१४१॥॥  
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याम ्याम ्    इमाम ्इमाम ्    पिुताम ्पिुताम ्    वाचम ्वाचम ्    ूवदिूवदि    अिवपितःअिवपितः  ।।  

वदेवादरताःवदेवादरताः    पाथ पाथ     नन    अत ्अत ्    अिअि    इितइित    वािदनःवािदनः  ॥॥  २२  --  ४२४२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

याम ् Yaam which िजस िजला 

इमाम ् Imaam this इस ूकार की िहला  (अशाूकारची) 

पिुताम ् PuShpitaam flowery पिुत यानी िदखाऊ 

शोभायु 

िदखाऊ / अलंकािरक 

वाचम ् Vaacham speech वाणी को वाणी 

ूवदि 
Pravadanti utter कहा करत ेह उारतात 

अिवपितः A-
vipashchitaH 

the unwise (व)े अिववकेीजन अिववकेी लोक 

वदेवादरताः Veda-Vada-
RataaH 

rejoicing in 
the words of 
the Vedas 

जो कमफल के 

ूशसंक वदे वा 

म ही ूीित रखत ेह 

वदेांा िवचारातं 

ाचंी ूीती आह े

पाथ  Paartha O Arjun ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

न 
Na not नह नाही 

अत ् Anyat other सरी  

(कोई व ुही) 

सरी  

( कोणतीही व ू) 

अि 
Asti is ह ै आह े

इित 
Iti thus ऐसा अस े

वािदनः VaadinaH saying कहनवेाले ह णणार े
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अयअय  ::--  

हेहे    पाथ  पाथ    !!    वदेवादरताःवदेवादरताः    अत ्अत ्      नन    अिअि      इितइित        वािदनः वािदनः   ।।  अिवपितःअिवपितः    याम ्याम ्    

इमाम ् इमाम ्       पिुताम ्पिुताम ्      वाचम ्वाचम ्      ूवदिूवदि    ।।  
  

English translation:- 

The unwise take delight in the mere words of the Vedas and 

utter in flowery language that, there is nothing else other than 

the rituals in the Vedas.  
 

िही अनवुाद :-  

अिर  मनवाले , अिववकेी  मनु  अपन े  पया य  का  वण न  और  उ  पानकेे  

िविभ  माग  को , बड़ े सुर  श  म  ूतु  करत े ह ; िक  उ  वदे  म  

विण त  कमकाड  पर  तक   करन े िसवाय  अ  कोई  माग   नह  सझूता । 
  

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  वदेांा  बा - अथा म े रममाण  झालेले , या  िशवाय  सर े काहीही  

नाही  अस े  णणार े ,  अिववकेी ,  अिवान  या  ूकारची  िदखाऊ ,  अलंकािरक  

आिण  रमणीय  भाषा  बोलतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अिववकेीअिववकेी    वथृावथृा    वाणीवाणी    बोलतीबोलती    फुलविूनयांफुलविूनयां    

वदेाच ेवदेाच े   घािलतीघािलती    वादवाद    णतीणती    सरसर     नस ेनस े   ॥॥  २२  --  ४२४२  ॥॥  
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कामाानःकामाानः    गपराःग पराः    जकमफलूदाम ्जकमफलूदाम ्  ।।  

िबयािवशषेबलािबयािवशषेबलाम ्म ्    भोगभोग  --  ऐय गितम ्ऐय गितम ्    ूितूित  ॥॥  २२  --  ४३४३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

कामाानः Kaama-
atmanaH 

full of 
desires 

जो भोग म 

तय हो रह ेह 

भोगात तय 

झालेले 

गपराः Svarga-
paraaH 

with heaven 
as their 
highest goal 

िजनकी बिु म 

ग ही परम 

ूा व ुह ै

गच ानंा 

परम ूा व ु

वाटत े

जकमफलूदाम ् Janma-
karma-
Phala-
Pradaam 

leading to 
new birth as 
a result of 
their deeds 
/ works 

जप कमफल 

दनेवेाली 

जपी 

कमफळ दणेारी 

िबयािवशषे-

बलाम ् 

Kriyaa-
Vishesh-
Bahulaam 

exuberant 
with various 
specific rites

नाना ूकार की 

बत सी िबयाओ ं

को वण न 

करनवेाली ह ै

अनके िबयाचं े

वण न करणारी 

भोग-ऐय -गितम ् Bhoga-
Aishvarya-
Gatim 

the 
attainment 
of  pleasure 
and power 

भोग तथा ऐय  

की ूाि के 

भोग आिण ऐय  

याचंी ूाी 

ूित Prapti towards / 
for 

िलय े साठी 
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अयअय  :-   

कामाानःकामाानः      गपराःग पराः      जकमफलूदाम ्जकमफलूदाम ्      िबयािवशषेबलाम ्िबयािवशषेबलाम ्      भोगभोग  --  

ऐय गितम ्ऐय गितम ्      ूितूित  ।।  
  

English translation:- 

The unwise, obsessed with desires, with heaven as the ultimate 

goal of birth and action, prescribe many specific rites for 

attainment of pleasure and power. 
 

िही अनवुाद :-  

व े अिववकेी  यह  मानत े ह  िक  य े कमकाड  उनकी  कामनाओ ं की  पिूत   करान े 

वाले,  उनके  ारा  िकय े ए  कम  के  फलप  ग  के  भोग  और  ऐय   ूा  

करा  सकत े ह ;  इसिलय े उसके  िलय े िवशषे  ूकार  के  आयोजनािद  करत े ह । 
  

मराठी भाषार :- 

भोगात  तय  झालेले,  ग  हाच  परमपुषाथ   मानणार े  ह े  अिववकेी  लोक ,  

जपी  कमफळ  दणेारी ,  भोग  व  ऐय   ूाीसाठी  अनके  ूकारची  िवशषे  

कमकाडं े सागंतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

जिूनयांजिूनयां    कराकरा    कमकम    िमळवािमळवा    भोगभोग--वभैववभैव  

भोगाभोगा    कमकम     फळफळ     गोडगोड    सागंतीसागंती    गग --कामकुकामकु  ॥॥  २२  --  ४३४३॥॥  
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 87 of 145 Chapter 2 

भोगभोग  --  ऐय ऐय   --  ूसानाम ्ूसानाम ्    तयातया    अपतअपत  --  चतेसाम ्चतेसाम ्  ।।  

वसायािकावसायािका    बिुःबिुः    समाधौसमाधौ    नन    िवधीयत ेिवधीयत े ॥॥  २२  --  ४४४४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

भोग Bhoga pleasure भोग भोग 

ऐय  Aishvarya power ऐय  ऐय  

ूसानाम ् Pra-
saktaanaam 

of the 
people 
deeply 
attached 

अ आस 

ह ( उन पुष 

की ) 

आसी 

असणाढया  

( पुषांा ) 

तया Tayaa by that उस  

( वाणी ारा ) 

ा  

( वाणीन े) 

अपत-चतेसाम ् Apahruta-
chetasaam 

whose 
minds are 
drawn away 

िजनका िच हर 

िलया गया ह ै

ाचंी मन े

आकृ  केली 

आहते 

वसायािका Vyavasaa-
yaatmika 

determined िनयािका िनयािका 

बिुः BuddhiH intellect बिु बुी 

समाधौ Samaadhau in Samadhi परमाा म 

एकाम 

परमााा 

िठकाणी एकाम 

न 
Na not नह नाही 

िवधीयत े
Vidheeyate is fixed होती िर असत े
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अयअय  ::--    

तयातया    अपतचतेसाम ्अपतचतेसाम ्    भोगभोग  --  ऐय ऐय   --  ूसानाम ्ूसानाम ्    समाधौसमाधौ    वसायािकावसायािका    बिुःबिुः    नन    

िवधीयत ेिवधीयत े ।।  
  

English translation:- 

Those who are attached to pleasure and power, whose minds 

are drawn away by that (flowery speech), have no determined 

intellect fixed in Samadhi (God consciousness). 
 

िही अनवुाद :-  

भोग  तथा  ऐय   न े िजनका  िच  हर  िलया  ह ै,  ऐस े िय  के  अःकरण  

म , भगवाि  का  ढ  िनय  नह  होता , और  इसी  कारण  व े परमाा  का  

ान  नह  कर  सकत े। 
  

मराठी भाषार :-  

ा   िदखाऊ,  शोभायु  वाणीन े  ाचंी   मन े आकृ  केली  आहते  अशा  भोग  

व  ऐय   यातं  आसी   असणाढया  पुषाचंी   िर   बुी ,  परमााा   

िठकाणी   एकाम  होत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ामळुामळु     भलुलीभलुली    बिुबिु    ग ुतंलीग ुतंली    भोगभोग    वभैववभैव  

तीती    िनयिनय    नन    लाभिूनलाभिून    समाधतसमाधत    नेने    िरिर  ॥॥  २२  --  ४४४४  ॥॥  
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 89 of 145 Chapter 2 

ऽगैुयिवषयाःऽगैुयिवषयाः    वदेाःवदेाः    िनिन ैगैुयःगुयः    भवभव    अज ुनअज ुन  ।।  

िनःिनः    िनसिनसःः    िनयगमेःिनयगमेः    आवान ्आवान ्    ॥॥  २२  --  ४५४५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ऽगैुय TraiguNya three 
attributes 

स रज और तम जसै े

तीन गणु 

स,  रज  व तम 

अस ेतीन गणु 

िवषयाः VishayaaH deal with िवषय म यांा बाबतीत 

वदेाः VedaaH Vedas वदे  

( वण न करत ेह ) 

वदे (सागंतात) 

िनगैुयः NistraigunyaH without these 
three 
attributes 

उन तीन गणु के िबना ा तीन गणुांा 

पलीकड े

भव 
Bhava be हो त ूहो 

अज ुन Arjuna O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

िनर-्ः Nir-dvandvaH free from the 
pairs of 
opposites 

हष  शोकािद  स े

रिहत 

सखु ःखादी ंमु 

िन-स 

-ः 

Nitya-sattva-
sthaH 

ever 
remaining in 
Sattva  

िनव ुपरमाा म 

ित 

नहेमी सगणुी 

िनर-्योग-

मेः 

Nir-yoga-
kshemaH 

free from ( the 
thought of ) 
acquisition 
and 
preservation 

योग मे को न 

चाहनवेाला 

वचूी ूाी व रण 

याचंा िवचार न 

करणारा 

आवान ् Aatmavaan established in 
the Self 

ाधीन अःकरण 

वाला 

ाधीन अःकरण 

असणारा 
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अयअय  ::--    

हेहे    अज ुन अज ुन   !!    वदेाःवदेाः    ऽगैुयिवषयाःऽगैुयिवषयाः    ।।    ((  अतःअतः    म ्म ्    ))    िनगैुयःिनगैुयः    िनःिनः    

िनसिनसःः    िनयगमेःिनयगमेः  ((  चच  ))      आवान ्आवान ्      भवभव    ।।  
  

English translation:- 

The Vedas illustrate the three Gunas (Sattva, Raja and Tama) - 

attributes. You transcend the three attributes, O Arjuna ! Be 

free from the pairs of opposites, ever-balanced, remain ever in 

Sattva, unconcerned with acqusition and preservation of 

wealth and be established in the Self. 
 

िही अनवुाद :- 

ह े अज ुन !  वदे  उपय ु  ूकारस े स,  रज  और  तम  इन  तीन  गणु  के  काय प  सम  

भोग  एव ं उनके  साधन  का  ूितपादन  करनवेाले  ह ;  इसिलय े, तमु  उन  भोग  एव ं उनके  

साधनम  आसिहीन ,  हष  - शोकािद  स े रिहत ,  िनव ु परमााम  ित ,  योग - 

मेको  न  चाहनवेाले ,  और  ाधीन  अःकरणवाले  हो  जाओ । 
  

मराठी भाषार :-  
ह े अज ुना !  स,  रज  व  तम  या  तीन  गणुाचं े  वण न   वदे   करतात .  त ू िती  गणुांा  

पलीकड े जा . सखु - ःखादी  ंमु,  िन  स  गणुात  िर ,  वचूी  ूाी  व  रण  

याचंा  िवचार  न  करणारा  आिण  ाधीन  अःकरण  असणारा  त ू हो .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ितीिती    गणुगणु    वदेवद े   वदेवदे    ातंातं    राहराह     अिलअिल    तूंतू ं 

सस    सोडूंसोडूं    नकोनको    सोशसोश    ंं     िनितंिनितं    सावधसावध    ॥॥  २२  --  ४५४५  ॥॥  
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यावान ्यावान ्    अथ ःअथ ः    उदपान ेउदपान े   सवतःसव तः    संसं ुतुत    उउदकेदके  ।।  

तावान ्तावान ्    सवष ुसवष ु   वदेषे ुवदेषे ु   ॄाणॄाण    िवजानतःिवजानतः  ॥॥  २२  --  ४६४६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यावान ् Yaavaan as much िजतना जवेढ े

अथ ः ArthaH use ूयोजन ूयोजन 

उदपान े Udpaane in a pond छोटे जलाशय म लहानशा 

जलाशयात 

सवतः SarvataH everywhere सब ओरस े सव बाजूनंी 

संतु 
Sampluta being 

flooded with
पिरपणू  पिरपणू  

उदके Udake water जलाशय के जलाशयात 

तावान ् Taavaan so much use उतना िततकेच 

सवष ु
Sarveshu in all सम सव 

वदेषे ु
Vedeshu in the Vedas वदे म वदेामं े

ॄाण 
BraahmaNa-
sya 

of a 
Brahmana 

ॄाण का ॄानी पुषाला 

िवजानतः VijaanataH of the 
knowing 

ॄ को त स े

जाननवेाले 

ॄान ूा 

झालेा 
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अयअय  ::--  

यावान ्यावान ्        सवतःसव तः        संतुसंतु    उउदकेदके      उदपान ेउदपान े     अथ ःअथ ः  ((  अिअि  ))    तावान ्तावान ्      िवजानतःिवजानतः    

ॄाणॄाण      सवष ुसवष ु     वदेषे ुवदेषे ु     ((    अथ ःअथ ः    अिअि  ))  ।।  
  

English translation:- 

To an enlightened Brahmana, all the Vedas are as useful as a 

pond, where there is water flooded everywhere. 
 

िही अनवुाद :-  

सब  ओरस े पिरपणू   जलाशय  के  ूा  हो  जानपेर ,  छोटे  जलाशय  म  मनु  का  

िजतना  ूयोजन  रहता  ह ै;  ॄ  को  तस े जाननवेाले  ॄाण  का  सम  वदे  

म  यािन  विैदक  कमकाड  म  उतना  ही  मह  रहता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :- 

सव  बाजूनंी  भरलेला  मोठा  जलाशय  िमळाावर,  मनुाला  लहान  जलाशयाच े 

जवेढ े ूयोजन  असत े,  तवेढचे  ॄानी  पुषास  वदेाचं े ूयोजन  असत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सवऽसव ऽ    भरलभरल     पाणीपाणी    तेांतेां    आडातंआडातं    अथ अथ     ज़ोज़ो  

िवानीिवानी    ॄवेॄवेाासस    सवसव     वदेातंवदेातं    अथ अथ     तोतो    ॥॥  २२  --  ४६४६  ॥॥  
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कमिणकमिण      एवएव      अिधकारःअिधकारः      तेत े     मामा      फलेष ुफलेष ु     कदाचनकदाचन  ।।  

मामा      कमफलहतेःुकम फलहतेःु    भःूभःू    मामा      तेत े     सःसः  अुअ ु   अकमिणअकमिण  ॥॥  २२  --  ४७४७  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

कमिण KarmaNi in action कम करन ेम कम करया 

िवषयी 

एव Eva only ही च 

अिधकारः AdhikaaraH right अिधकार (ह)ै अिधकार (आह)े 

त े Te your तुारा तझुा 

मा Maa not नह नाही 

फलेष ु Phaleshu in fruits फल म फळावंर 

कदाचन Kadaachana at any time कभी कधीही 

मा Maa not नह नाही 

कम-फल-हतेःु Karma-
Phala-
HetuH 

motive  for 
the fruits of 
action 
(favourable 
outcome) 

कम के फल का 

हते ु

कमाा फळाचंा 

हते ू

भःू BhooH be हो हो 

मा Maa not नह नाही 

त े
Te you तुारी तझुी 

सः SangaH attachment आसि आसी 

अ ु
Astu be हो अस ूद े

अ-कमिण 
AkarmaNi in inaction कम न करनमे कम न 

करयाबाबत 
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अयअय  ::--  

तेत े     अिधकारःअिधकारः    कमिणकमिण      एवएव      कदाचनकदाचन    फलेष ुफलेष ु   मामा  ।।    कमफलहतेःुकम फलहतेःु    मामा      भःूभःू  ।।  तेत े   

सःसः    अकमिणअकमिण    मामा    अुअ ु   ।।  
  

English translation:- 

Your right is in action only, never to the fruits of action. Let not 

the fruits of action (favourable outcome)  be your (sole) motive, 

nor let your attachment  be to inaction. 
 

िही अनवुाद :-  

तरेा  कम  करन े म  ही  अिधकार  ह ै। उसके  फल  म  कभी  नह । इसिलय े तमु 

कम  के  फल  की  इा  मन  म  मत  रखो,  तथा  तुारी  कम  न  करन े म  भी  

आसि  न  हो । 
  

मराठी भाषार :- 

तलुा  कम  करयाचाच  फ  अिधकार  आह.े  ाा  फळावंर  कधीही  नाही .  

णनू  त ू  कमाा  फळाचंी  अपेा  करणारा  होऊ नकोस .  तसचे  कम  न  

करयाकडहेी  तझुी  ूवृी  असता  कामा  नय े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

कमातकमात    िचिच    तझुातझुा    भागभाग    तोतो    फळातंफळातं    नसोनसो    कधकध  

नकोनको    कमफळकमफळ    हते ुहते ु   अकमअकम    वासनावासना    नकोनको    ॥॥  २२  --  ४७४७  ॥॥  
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योगःयोगः    कुकु    कमा िणकमा िण    सम ्सम ्    क्क-्-ाा    धनधनयय  ।।  

िसिःिसिः  अिसयोःअिसयोः    समःसमः    भूाभूा    समम ्समम ्    योगःयोगः    उतेउत े ॥॥  २२  ––  ४८४८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

योगः YogasthaH steadfast in 
Yoga 

योग म ित 

आ 

योगाम ेित 

होऊन 

कु Kuru perform तमु करो त ूकर 

कमा िण KarmaaNi action कत कम को कत कम 

सम ् Sangam attachment आसि को आसी 

ा Tyaktvaa having 
abandoned 

ागकर ाग कन 

धनय Dhananjaya O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

िसिः  SiddhiH in success यश ( और ) यशात (आिण ) 

अिसयोः AsiddhyoH and in 
failure 

अपयश म अपयशात 

समः SamaH the same समान बिुवाला समतोल 

भूा Bhootva having 
become 

होकर राखनू 

समम ् Samatvam evenness of 
mind 

मन का सतंलुन मनाच ेसतंलुन 

योगः YogaH Yoga योग योग 

उत े
Uchyate is called कहलाता ह ै टले आह े
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अयअय  :- हेहे    धनयधनय    !!    सम ्सम ्    क्क-्-ाा  ((  चच  ))    िसिः अिसयोःिसिः अिसयोः    समःसमः    भूाभूा    

योगःयोगः    कमा िणकमा िण    कुकु  ।।    समम ्समम ्      योगःयोगः    उतेउत े ।।  
  

English translation:- 

Perform action, O Arjuna, being steadfast in Yoga, renouncing 

attachments, even-mindedness in success and failure. 

Equilibrium of mind, body and intellect is verily called as Yoga. 
 

िही अनवुाद :-  

ह ेअज ुन ! तमु परमाा के ान और िचतंन म ित होकर , सभी ूकार की 

आसिय को ागकर तथा सफलता और असफलता म सम होकर , अपन े

कत कम  का  भलीभािँत  पालन करो ।  मन  का  सम  भाव  म  रहना  ही  योग 

कहलाता  ह।ै 
  

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  त ू  फळांा  आसीचा  ाग  कन ,  तसचे  यशात आिण  

अपयशात  समतोल  राखनू ,  िर  िचान े  कत कम  कर .  या  मनाा  

सतंलुनालाच  समयोग  अस े णतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

फळफळ    लाभोलाभो    नन    लाभोलाभो    तूंतू ं   िनःसगंिनःसगं    समसम    होउनीहोउनी    

योगयोग--युयु    करकर    कमकम    योगयोग--सारसार    समसम    िचिच    ॥॥  २२  ––  ४८४८  ॥॥  
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रणेरणे    िहिह    अवरम ्अवरम ्    कमकम     बिुयोगात ्बिुयोगात ्    धनयधनय  ।।  

बुौबुौ    शरणम ्शरणम ्    अअिि    कृपणाःकृपणाः    फलहतेवःफलहतेवः  ॥॥  २२  --  ४९४९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

रणे DooreNa by far अ अ 

िह Hi indeed िक कारण 

अवरम ् Avaram inferior िनॆ ौणेी का 

ह ै

खाला ौणेीच े

कम Karma action सकाम कम ( सकाम ) कम 

बिुयोगात ् Buddhi  -
Yogaat 

in 
comparison 
with  
wisdom  

बिुयोग स े योगापेा ( सम ) 

बुी 

धनय Dhananjaya O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

बुौ Buddhau in wisdom समबिु म सम बुीम े

शरणम ् SharaNam refuge रा का उपाय आौय ( तःा 

रणाचा उपाय ) 

अन-ुइ 
Anu - Ichchha seek ढँूढ़ो त ूशोध 

कृपणाः KrupaNaaH wretched अ 

दीनहीन 

अ िनकृ  

फल-हतेवः Phala-
hetavaaH 

seekers 
after fruits 

फल की अपेा 

करनवेाले 

फळांा अपेने ेकम 

करणार ेलोक 
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अयअय  :-  

बिुयोगात ्बिुयोगात ्        कमकम         रणेरणे      अवरम ्अवरम ्        ((  अतःअतः  ))    हेहे    धनयधनय    बुौबुौ      शरणम ्शरणम ्      अिअि      

िहिह      फलहतेवःफलहतेवः    कृपणाः कृपणाः ((  सिसि    ))  ।।  
  

English translation:- 

O Arjuna, motivated action is, far inferior to that performed with 

the equanimity of mind, take refuge in the evenness of the mind; 

wretched are the result seekers. 
 

िही अनवुाद :-  

बिुयोग  स े  सकाम  कम  अ  ही  िनॆ  ौणेीका   होता   ह ै ,  इसिलय े  ह े 

अज ुन !  तमु  समबिु  म  ही , रा  का  उपाय  ढँूढ़ो ; अथा त ्  बिुयोग  का  ही  

आौय  महण  करो ।   िक ,   फल   की  अपेा   करनवेाले   अ   दीनहीन   

होत े  ह । 
  

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  या  समप  बिुयोगापेा  सकाम  कम  ह े  अ  खाला  

ौणेीच ेआह े .  णनू  समबुीमचे  त ू  आरणाचा  उपाय  शोध .  कारण  

फळांा  अपेने े कम  करणार े लोक  अ  िनकृ  दजा च े असतात .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

समसम--बिुबिु    हीही    थोरथोर  कमकम     तीिनतीिन    हीनहीन    चच    

बुीचाबुीचा    आसराआसरा    घेघ े   तूंतू ं   मागतीमागती    फळफळ    दीनदीन    तेत े   ॥॥  २२  --  ४९४९  ॥॥  
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बिुयुःबिुयुः    जहाितजहाित    इहइह    उभेउभ े   सकृुतृतेसकृुतृत े ।।  

तात ्तात ्    योगाययोगाय    य ुयु    योगःयोगः    कमस ुकम स ु   कौशलम ्कौशलम ्  ॥॥  २२  --  ५०५०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

बिुयुः Buddhi-
yuktaH 

endowed 
with wisdom

समबिुयु पुष समबुीन ेयु असा 

पुष 

जहाित Jahaati casts off ाग दतेा ह ै 

(अथा त ् उनस ेमु 

हो जाता ह ै) 

ाग करतो ( णजचे 

ातनू मु होऊन 

जातो ) 

इह Iha in this life इसी लोक म या पृीतलावरच 

उभ े Ubhe both दोन को या दोहचाही 

सकृुत 
Sukruta good पुय पुय  

ृत े DuShkrute and evil 
deeds 

पाप पापकम 

तात ् Tasmaat therefore इसस े णनू 

योगाय 
Yogaaya to Yoga समप योग म ( समप ) योगाला 

यु 
Yujyasva be united लग ेरहो आसात कर 

योगः YogaH Yoga समप योग ( समप ) योग 

कमस ु
Karmasu in actions कम म कमा तील 

कौशलम ् Kaushalam skill कुशलता कुशलता 
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अयअय  ::--  

इहइह      बिुयुःबिुयुः    उभ ेउभ े     सकृुतृत ेसकृुतृत े     जहाितजहाित  ।।    तात ्तात ्      योगाययोगाय      युयु  ।।    योगःयोगः      

कमस ुकम स ु     कौशलम ्कौशलम ्    ।।  
  

English translation:- 

United to knowledge, one sheds here both good and bad deeds, 

therefore devote yourself to Yoga. Skill in action is verily Yoga. 
 

िही अनवुाद :-  

समबिुयु  पुष  पाप  और  पुय  दोन  को  इसी  लोक  म  ाग  दतेा  ह ै  

अथा त ्  उनस े मु  हो  जाता  ह ै।  इसीिलय े, तमु  समप  योग  म  लग ेरहो ।  

यह  समप  योग  ही  कम  म  कुशलता  ह ै; अथा त ्  कमबन  स े टन े का  

उपाय  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

समबुीन े  यु   असा   पुष ,   या   पृीतलावरच   पुयकम    व   पापकम   

या  दोहचाही    ाग    करतो ,    णजचे    ातनू    मु   होतो .   णनू   त ू  

समप   योगाला   आसात   कर .   कमा तील   कुशलता   णजचे   

समप   योग   होय . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

यथे ेयथे े   समसम    बुीनबुीन    टळेटळे    सकृुतसकृुत    ृतृत    

समसम    ज़ोडज़ोड    ासाठासाठ    तत    िचिच    कमातकमात    कौशलकौशल    ॥॥  २२  --  ५०५०  ॥॥  
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कमजम ्कम जम ्    बिुयुाःबिुयुाः    िहिह    फलम ्फलम ्    क्क-्-ाा    ममनीिषणःिषणः  ।।  

जबजबिविविनम ुाःम ुाः    पदम ्पदम ्    गिगि    अनाअनामयम ्मयम ्  ॥॥  २२  --  ५१५१  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

कमजम ् Karmajam action 
born 

कम स ेउ 

होनवेाले 

कमापासनू उ 

होणाढया 

बिुयुाः Buddhi -
YuktaaH 

united to 
knowledge 

समबिु स ेयु समबुीन ेयु 

िह Hi indeed िक कारण 

फलम ् Phalam fruit फल को फळाचा 

क-्ा Tyaktvaa having 
abandoned

ागकर ाग कन 

मनीिषणः Manee-
ShiNaH 

the wise ानीजन ानीजन 

ज-ब 
Janma-
Bandha 

bond of 
birth 

जप बन  

( स े) 

जपी बधंन 

िविनम ुाः Vinir-
muktaaH 

liberated 
from 

मु होकर मु होऊन 

पदम ् Padam the abode परम पद को परम पद 

गि 
Gachchhanti go ूा हो जात ेह ूा कन घतेात 

अनामयम ् Anaamayam beyond 
evil 

िनिव कार िनदष 
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अयअय  ::--    

िह िह     बिुयुाःबिुयुाः    मनीिषणःमनीिषणः    कमजम ्कम जम ्      फलम ्फलम ्      क्क-्-ाा      जबजबिविनम ुाःिविनम ुाः    

अनामयम ्अनामयम ्      पदम ्पदम ्      गिगि    ।।  
  

English translation:- 

The wise, united to knowledge, renouncing the fruits of their 

actions, liberated from the bond of birth, reach the state 

beyond evil. 
 

िही अनवुाद :-  

( िक )  समबिु  स े  यु  ानीजन,  कम  स े  उ  होनवेाले  फल  को  

ागकर  और  जप  बन  स े मु  होकर,  िनिव कार  परम  पद  को  ूा  हो  

जात े ह । 
  

मराठी भाषार :-  

( कारण )  समबुीन े यु  अस े ानीजन  कमापासनू  उ  होणाढया  फळाचा  

ाग  कन   जपी  बधंनातनू  मु  होऊन  िनदष  परमपद  ूा  कन  

घतेात .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ानीानी    समसम    बुीनबुीन    कमा चकमा च    फळफळ    सोडुनीसोडुनी        

जाचेजाच े   तोिडतीतोिडती    बधंबधं    पावतीपावती    पदपद    अतुअतु    ॥॥  २२  --  ५१५१  ॥॥  
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यदायदा    तेत े   मोहकिललम ्मोहकिललम ्    बिुःबिुः    िततिरितिततिरित  ।।  

तदातदा    गािसगािस    िनवदम ्िनवदम ्    ौोतौोत    ौतुौतु    चच  ॥॥  २२  --  ५२५२  ॥॥ 
 

श श उार English िही मराठी 

यदा Yadaa when िजस काल म जेा 

त े Te your तरेी तझुी 

मोहकिललम ् Mohakalilam mire of 
delusion 

मोहप दलदल 

को 

मोहापासनू उ 

होणारी मिलनता 

बिुः BuddhiH intellect बिु बुी 

िततिरित 
Vyatitarishyati will cross भलीभािँत पार 

कर जाएगी 

पणू पण ेपार कन 

जाईल 

तदा Tadaa then उस समय  

( तमु ) 

तेा 

गािस Gantaasi you shall 
attain 

ूा हो जाएगा ूा होईल 

िनवदम ् Nirvedam to 
indifference

वरैाय को वरैाय 

ौोत 
Shrotavyasya of what is to 

be heard 
सनुन ेम 

आनवेाले 

ऐिकवात यणेाढया 

ौतु 
Shrutasya of what has 

been heard 
सनु ेए ऐकलेा 

च 
Cha and और आिण 

 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 104 of 145 Chapter 2 

अयअय  ::--  

यदायदा      तेत े     बिुःबिुः    मोहकिललम ्मोहकिललम ्      ितिततिरिततिरित      तदातदा    ौोतौोत    ौतुौतु      चच              

िनवदम ्िनवदम ्      गािसगािस    ।।  
  

English translation:- 

When your intellect will cross the mire of delusion, then you will 

grow indifferent to what has been heard and what is yet to be 

heard. 
 

िही अनवुाद :-  

िजस  काल  म  तुारी  बिु ,  मोहप  दलदल  को  भलीभािँत  पार  कर  जायगेी,  

उस  समय  तमु  सनु े  ए  और  सनुनमे  आनवेाले,  इस  लोक  और  परलोक  

सी  सभी  भोग  स े वरैाय  को  ूा  हो  जाओग े। 
  

मराठी भाषार :-  

जेा   तझुी  बुी  मोहापासनू   उ   होणारी   मिलनता  पणू पण े  पार  कन  

जाईल ,  तेा  तलुा  इह-परलोकातील  ौा  आिण  ौवणीय  भोगािंवषयी  वरैाय  

ूा   होईल. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

लंघिूनलंघिून    बिुबिु    ज़ाईलज़ाईल    ज़ेांज़ेां    हाहा    मोहमोह    कदमकदम  

आलआल     यईेलयईेल    जज    कानकान    तेांतेां    िजरिवशीलिजरिवशील    तूंतू ं   ॥॥  २२  --  ५२५२  ॥॥  
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ौिुतिवूितपाौिुतिवूितपा    तेत े   यदायदा    ािताित    िनिनलाला  ।।  

समासमाधौधौ    अचलाअचला    बिुःबिुः    तदातदा    योगम ्योगम ्    अअवावािसिस  ॥॥  २२  --  ५३५३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौिुत-िव-

ूित-पा 

Shruti-vi-
prati-
pannaa 

perplexed 
by what has 
been heard 

िविभ मतवाले 

वचन को सनुन े

स ेिवचिलत ई 

तढहतढहचेी मत े

ऐकामळेु िवचिलत 

झालेली 

त े Te your तुारी तझुी 

यदा Yadaa when जब जेा 

ाित Sthaasyati shall stand ठहर जायगी राहील 

िनला Nishchalaa still / 
immovable 

न ढलनवेाली अढळ 

समाधौ Samaadhau in the Self परमाा म आपाम े

अचला Achalaa steady िर िर 

बिुः BuddhiH intellect बिु बुी 

तदा Tadaa then तब ( तमु ) तेा ( तलुा ) 

योगम ् Yogam self 
realisation 

योग को सम योग  

अवािस 
Avaapsyasi you will 

attain 
ूा हो जाओग े ूा होईल 
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अयअय  ::--  

यदा यदा     ौिुतिवूितपाौिुतिवूितपा      तेत े     बिुःबिुः    समाधौसमाधौ    िनलािनला  ((  भूाभूा  ))  अचलाअचला      ािताित  ,,        

तदातदा    योगम ्योगम ्      अवािसअवािस    ।।  
  

English translation:- 

When your intellect, perplexed by the conflict of opinions, will 

become poised and firmly fixed in equilibrium, then you will 

attain Yoga i.e. self - realisation. 
 

िही अनवुाद :-  

िविभ , परर - िवरोधी  मत  वाले  वचन  को  सनुन े स े िवचिलत  ई  तुारी  

बिु  तथा  मनःिित ,  जब  परमाा  के  प  म  िनल  प  स े िर  हो  

जाएगी ;  तब   तमु   परमाा  म  , योग  को  ूा  हो  जाओग े अथा त ्  तुारा  

परमाा  स े िन  सयंोग  हो  जाएगा । 
  

मराठी भाषार :-  

तढहतढहचेी , परर - िवरोधी  मत े  ऐकून  िवचिलत  झालेली  तझुी  बुी  जेा  

आपाम े अढळ  आिण  िर  राहील ,  तेाच  तलुा  सम  योग  ूा  

होईल . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ौवणौवण    ॅमलीॅमली    बिुबिु    तझुीतझुी    लाभिूनलाभिून    िनयिनय  

िरावलेिरावले    समाधतसमाधत    तेांतेां    भटेेलभटेेल    योगयोग    तोतो  ॥॥  २२  --  ५३५३  ॥॥  
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अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  ।।  

ितूितू    काका    भाषाभाषा    समािधसमािध    केशवकेशव  ।।  

ितधीःितधीः    िकम ्िकम ्    ूभाषतेूभाषते    िकम ्िकम ्    आसीतआसीत    ोजतेोजते    िकम ्िकम ्  ॥॥  २२  ––  ५४५४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अज ुन Arjuna Arjuna अज ुन ( न े) अज ुना  ( न े) 

उवाच Uvaacha said पछूा िवचारले 

ितू Sthita-
pradnya-
sya 

of the sage of 
steady 
wisdom 

िरबिु पुष का िरबुी अशा 

पुषाच े

का Kaa what ा काय 

भाषा BhaaShaa description लण ह ै? लण  

समािध Samaadhi
-sthasya 

of the man 
merged in 
the super-
conscious 
state 

समािध म ित समाधीत ित 

झालेा 

केशव Keshava O Krishna ! ह ेकेशव ! ह ेकेशवा ! 

ितधीः Sthita-
dheeH 

the sage of 
steady 
wisdom 

िरबिु पुष िरबुी पुष 

िकम ् Kim what (how) कैस े कसा 

ूभाषते 
Prabhaa-
Sheta 

speaks बोलता ह ै? बोलतो 

िकम ् Kim what (how) कैस े कसा 

आसीत 
Aaseeta sits बठैता ह ै? बसतो 

ोजते 
Vrajeta walks चलता ह ै? चालतो 

िकम ् Kim What (How) कैस े कसा 
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अयअय  ::--  

अज ुनअज ुन    उवाचउवाच  --    हेहे    केशवकेशव      समािधसमािध        ितूितू      काका    भाषाभाषा    ??      ितधीःितधीः      

िकम ्िकम ्      ूभाषतेूभाषते  ??    िकम ्िकम ्    आसीतआसीत    ??    िकम ्िकम ्      ोजतेोजते    ??  
  

English translation:- 

Arjuna asked, “O Krishna!  What is the mark of the man steady 

in wisdom, merged in the super - conscious state ? How does 

the man firm in wisdom speak, sit and walk ?” 
 

िही अनवुाद :-  

अज ुनन े पछूा , “ ह े केशव !  समािध  म  ित  परमाा  को  ूा  ए  िरबिु  

पुष  का  ा  लण  ह ै?  िरबिु  पुष  कैस े बोलता  ह ै?  कैस े बठैता  ह ै?  

और  कैस े चलता  ह ै? ” 
  

मराठी भाषार :-  

अज ुनान े  िवचारले, “ ह े  केशवा !  समाधीत  ित  झालेा  अशा  िरबुी  

पुषाच े लण काय ?  िरबुी  पुष  कसा  बोलतो,  कसा  बसतो  आिण  कसा  

चालतो ? ” 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अज ुनअज ुन    णालाणाला  

िरावलािरावला    समाधतसमाधत    ितित--ूू    कसाकसा    असेअस े 

कृाकृा    सागंसागं    कसाकसा    बोलेबोले    कसाकसा    राहेराहे    िफरेिफरे    कसाकसा    ॥॥  २२  ––  ५४५४  ॥॥  
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ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  ।।  

ूजहाितूजहाित    यदायदा    कामान ्कामान ्    सवा न ्सवा न ्    पाथ पाथ     मनोगतान ्मनोगतान ्  ।।  

आिनआिन    एवएव    आनाआना    तुःतुः    ितूःितूः    तदातदा    उतेउत े ॥॥  २२  ––  ५५५५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौी  भगवान ् Shree 
Bhagavaan 

Lord Shree 
Krishna 

ौी  भगवान ् भगवान ौीकृ 

उवाच Uvaacha said बोले णाले 

ूजहाित Prajahaati completely 
casts off 

भलीभािँत ाग 

दतेा ह ै

पणू पण ेाग करतो 

यदा Yadaa when िजस काल म यह 

पुष 

जेा 

कामान ् Kaamaan desires कामनाओ ंको आसचा 

सवा न ् Sarvaan all सणू  सव 

पाथ  Paartha O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

मनोगतान ् Manogataan of the mind मन म ित मनातील 

आिन 
Aatmati in the Self आा म आपात 

एव 
Eva only ही च 

आना Aatmanaa by the Self आा स े आानभुतूीन े

तुः TushtaH satisfied सतंु रहता ह ै सतंु राहतो 

ितूः Sthita-
pradnyaH 

person of 
steady 
wisdom 

िरबिु पुष िरबुी पुष 

तदा Tadaa then उस काल म वह तेा 

उत े
Uchyate (he) is called कहा जाता ह ै टले जात े
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अयअय  ::--  

ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच    --    हेहे    पाथ पाथ       यदायदा    ((  नरः))    मनोगतान ्मनोगतान ्        सवा न ्सवा न ्      कामान ्कामान ्      

ूजहाितूजहाित,,    आिनआिन      एवएव  आनाआना      तुःतुः    ((  भवित  ))    तदातदा        ितूःितूः      उतेउत े   ।।  
  

English translation:- 

Lord Shree Krishna said, “O Arjuna, when a man abandons all 

the desires of the mind and is satisfied in the Self by the Self; 

then he is said to be a person of stable wisdom.” 
 

िही अनवुाद :-  

ह े  अज ुन !  िजस  काल  म  यह  पुष,  मन  म  ित  सणू   कामनाओ ं  को  

भलीभािँत  ाग  दतेा  ह ै और  आा  म , आानदं  स े ही  सतंु  रहता  ह ै; उस  

काल  म ,  वह  िरबिु  पुष  कहा  जाता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

ौीकृ  णाले , “ ह े  अज ुना ! जेा  हा  पुष  मनातील  सव  आसचा  

पणू पण े ाग  करतो  आिण  आानभुतूीनचे   आपात  सतंु  राहतो ; तेा  

ाला  ितू  टले  जात े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ौीौी    भगवान ्भगवान ्    णालेणाले    

कामनाकामना    अतंरातंीलअतंरातंील    सवसव     सोडूिनसोडूिन    ज़ोज़ो    यय  

आातंआातं    िचिच    असेअस े   तुतु    तोतो    ितित--ूू    बोिललाबोिलला    ॥॥  २२  ––  ५५५५  ॥॥  
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ःखषे ुःखषे ु   अन ुअनिुमनाःिमनाः    सखुषे ुसखुषे ु   िवगतहृःिवगतहृः  ।।  

वीतरागभयबोधःवीतरागभयबोधः    ितधीःितधीः    मिुनःमिुनः    उतेउत े ॥॥  २२  --  ५६५६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ःखषे ु DuHkheshu in adversity ःख की ूाि 

होनपेर 

ःखूाीत 

अन-्उिमनाः Ana-
Udvigna-
manaaH 

of 
unagitated 
mind 

िजसके मन म 

उगे नह होता 

ाच ेमन उि 

होत नाही 

सखुषे ु SukheShu in pleasure सखु की ूाि म सखुूाीत 

िवगतहृः Vigata-
spruhaH 

without 
hankering 

जो सवथा 

िनःहृ ह ै

ाची भोगतृा 

न झालेली आहे

वीतरागभयबोधः Veetaraga- 
bhaya-
krodhaH 

free from 
attachment, 
fear and 
anger 

िजसके ूमे, भय 

और बोध न हो 

गय ेह 

ाच ेूमे, भय 

व बोध न झाले 

आहते 

ितधीः Sthita-
dheeH 

person of 
steady 
wisdom 

( वह ) 

िरबिु पुष 

( तो )  
िरबुी पुष 

मिुनः muniH sage मिुन मनुी 

उत े
Uchyate (he) is 

called 
कहा जाता ह ै टला जातो 
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अयअय  ::--  

ःखषे ुःखषे ु     अनिुमनाःअनिुमनाः    सखुषे ुसखुषे ु     िवगतहृःिवगतहृः  ((  तथातथा  ))  वीतरागभयबोधःवीतरागभयबोधः    मिुनःमिुनः    

ितधीःितधीः        उतेउत े   ।।  
  

English translation:- 

He whose mind is not perturbed by adversity, who does not 

crave for happiness, who is free from love, fear and anger, is 

called the Muni of steady wisdom. 
 

िही अनवुाद :-  

ःख  की  ूाि  होनपेर  िजसके  मन  म  उगे  नह  होता  और  सखु  की  ूाि  

म  जो  सवथा  िनःहृ  ह ै;  तथा  िजसके  ूमे ,  भय  और  बोध  न  हो  गय े ह  

ऐसा  मिुन ,  िरबिु  कहा  जाता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

ःखूाीत  ाच े  मन  उि  होत  नाही ,   सखुूाीत  ाची  भोगतृा  न  

झालेली  आह े;  तसचे  जो  ूमे  ,  भय  व  बोध  यापासनू  अिल  आह े;  असा  तो 

मनुी  िरबुी  टला  जातो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नस ेनस े   ःखातंःखातं    उगेउगे    सखुाचीसखुाची    लालसालालसा    नस ेनस े 

नस ेनस े   तृातृा    भयभय    बोधबोध    तोतो    ितित--ूू    सयंमीसयंमी    ॥॥  २२  --  ५६५६  ॥॥  
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यःयः    सवऽसव ऽ    अनअनिभहेःिभहेः    तत ्तत ्    तत ्तत ्    ूाूा    शभुाशभुाशभुम ्शभुम ्  ।।  

नन    अिभनिअिभनि    नन    िेिे    तत    ूाूा    ूितिताूितिता  ॥॥  २२  --  ५७५७  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यः YaH he who जो पुष जो ( पुष ) 

सवऽ Sarvatra everywhere सवऽ सव बाबतीत 

अनिभहेः Anbhi-
SnehaH 

without 
attachment 

हेरिहत आ हेशू (असनू) 

तत ् Tat that उस ा 

तत ् Tat that उस ा 

ूा Praapya having 
obtained 

ूा होकर ूा झाावर 

शभुाशभुम ् Shubha-
ashubham 

good and 
evil 

शभु या अशभु 

( वकुो ) 

शभु िकंवा अशभु  

( गोी ) 

न 
Na not न नाही 

अिभनि 
Abhi-
Nandanti 

rejoices ूस होता ह ै 

( और ) 

ूस होतो 

न 
Na not न नाही 

िे DveShti hates षे करता ह ै षे करतो 

त 
Tasya his उसकी ाची 

ूा Pradnyaa wisdom बिु बुी 

ूितिता Prati-Sthitaa is fixed िर ह ै िर असत े
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अयअय  ::--  

यःयः        सवऽसव ऽ        अनअनिभहेःिभहेः        तत ्तत ्        तत ्तत ्        शभुाशभुम ्शभुाशभुम ्        ूाूा        नन        अिभनिअिभनि            

((  तथातथा  ))    नन      िेिे      तत      ूाूा      ूितिताूितिता    ।।  
  

English translation:- 

He who is everywhere unattached, who having met those good 

or evil  neither rejoices nor hates, his wisdom is established. 
 

िही अनवुाद :-  

जो  पुष  सवऽ  हेरिहत  आ ,  उस  शभु  या  अशभु  व ु को  ूा  होकर  न   

ूस  होता  ह ै और  न  षे  करता  ह ै;  उसकी  बिु  िर  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

जो  पुष  सव  बाबतीत  हेशू  असनू ( ा  ा ) शभु  िकंवा  अशभु  गोी  

घडा  असता  ूसही  होत  नाही  िकंवा  ाचंा  षेही  करीत  नाही ,  ाची  

बुी  िर  असत े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सवऽसव ऽ    ज़ोज़ो    अनासअनास    बरबर     वाईटवाईट    लाभतांलाभतां  

नन    उास ेउास े   नन    सतंाप ेसतंाप े   ाचीाची    ूाूा    िरावलीिरावली    ॥॥  २२  --  ५७५७  ॥॥  
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यदायदा    संसहंरत ेहरत े   चच    अयम ्अयम ्    कूम ःकूम ः    अािनअािन    इवइव    सवशःसव शः  ।।  

इियािणइियािण    इिइियायाथःथः    तत    ूाूा    ूितिताूितिता  ॥॥  २२  --  ५८५८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यदा Yadaa when जब जेा 

सहंरत े Samharate draws  in सब ूकार स े

हटा लेता ह ै 

( तब ) 

ओढून घतेो 

च Cha and और आिण 

अयम ् Ayam this (Yogi) यह पुष हा पुष 

कूम ः KoormaH tortoise कआ कासव 

अािन Angaani limbs अगं को अवयवानंा 

इव Iva like ( जसै ेसमटे 

लेता ह ै) वसै ेही 

ाूमाण े

सवशः SarvashaH on all sides सब ओर स े 

( अपन े) 

सव बाजूनंी 

( आपा ) 

इियािण 
IndriyaaNi senses इिंिय को इिंियानंा 

इियाथः Indriya -
ArthebhyaH 

from sense 
objects 

इिंिय के िवषय 

स े

इिंियांा 

िवषयापंासनू 

त 
Tasya his उसकी ाची 

ूा Pradnyaa wisdom बिु बुी 

ूितिता Prati-
Shthitaa 

is 
established 

िर ह ैऐसा 

समझना चािहय े

िर असत े
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अयअय  ::--  

कूम ःकूम ः    अािनअािन          इवइव            यदायदा        अयम ्अयम ्          इिइियायाथःथः        इियािणइियािण      सवशःसव शः      

सहंरत ेसहंरत े   ((  तदातदा  ))    तत      ूाूा      ूितूितििताता    ।।  
  

English translation:- 

When like a tortoise drawing in its limbs on all sides, he 

withdraws his senses from sense objects, then his wisdom is 

said to be established. 
 

िही अनवुाद :-  

जसै े कआ , िवपि  के  समय  अपनी  रा  के  िलए , सब  ओर  स े अपन े अगं  

को  जसै े समटे  लेता  ह ै, वसै े ही  जब  यह  पुष ,  इिंिय  के  िवषय  स े इिंिय  

को  सब  ूकार  स े हटा  लेता  ह ै; तब  उसकी  बिु , िर  बिु समझनी  चािहय े। 
  

मराठी भाषार :-  

कासव  सव  बाजूनंी  आपले  अवयव  जस े आतं  ओढून  घते े, ाचूमाण े जेा  

हा  पुष  इिंियांा  िवषयापंासनू  इिंियानंा  सव  ूकार े  आवन  घतेो ;  तेा  

ाची  बुी  िर  असत े अस े समजाव े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

घईेघईे    ओढिुनओढिुन    सपंणू सपंणू     िवषयातंिूनिवषयातंिून    इिंियइिंिय  

ज़साज़सा    कासवकासव    तोतो    अगंअगं    तेांतेां    ूाूा    िरावलीिरावली    ॥॥  २२  --  ५८५८  ॥॥  
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िवषयाःिवषयाः    िविनवत ेिविनवत  े   िनराहारिनराहार    दिेहनःदिेहनः  ।।  

रसवज म ्रसवज म ्    रसःरसः    अिपअिप    अअ    परम ्परम ्    ाा    िनवत त ेिनवत त े ॥॥  २२  --  ५९५९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

िवषयाः VishayaaH the sense 
objects 

िवषय तो िवषय 

िविनवत  े Vinivartante turn away िनवृ हो जात ेह  

( परंत ुउन म 

रहनवेाली ) 

र होतात 

िनराहार Nir-
aahaarasya 

of 
abstinent 

( इिंिय के ारा 

िवषय को ) महण 

न करनवेाले 

( इिंियानंी िवषयाचं े) 

सवेन न करणाढया 

दिेहनः DehinaH of the man पुष के  

( भी केवल ) 

पुषाच े

रसवज म ् Rasavarjam without 
relish 

आसि िनवृ नह 

होती 

आसी नाहीशी होत 

नाही 

रसः RasaH longing 
(taste) 

आसि आसी 

अिप Api even भी सुा 

अ 
Asya his इस ( ितू 

पुष की तो ) 

या ( ितू )  

पुषाची 

परम ् Param the 
supreme 

परमाा का परमााा 

ा DruShtva having 
seen 

सााार कर सााारान े

िनवत त े
Nivartate turns away िनवृ हो जाती ह ै नाहीशी होत े
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अयअय  ::--  

िनराहारिनराहार        दिेहनः दिेहनः     िवषयाःिवषयाः        रसवज म ्रसवज म ्      िविनवत ेिविनवत  े   ।।  अअ        रसःरसः      अिपअिप      परम ्परम ्        

ाा      िनवत त ेिनवत त े ।।  
  
English translation:- 

The sense objects turn away from an abstinent man but not the 

relish. The longing also ceases when he  (steady minded)  

intuites the Supreme. 
 

िही अनवुाद :-  

इिंिय  के  ारा  िवषय  को  महण  न  करनवेाले  पुष  के  भी ,  केवल  िवषय  तो  

िनवृ  हो  जात े  ह ; परंत ु  उनम  रहनवेाली  आसि  िनवृ  नह  होती । इस  

ितू  पुष  की  तो , आसि  भी  परमाा  का  सााार  होकर , िनवृ  हो  

जाती  ह ै । 
  

मराठी भाषार :-  

इिंियानंी  िवषयाचं े सवेन  न  करणाढया  पुषाचहेी   केवळ  िवषयच  र  होतात , 

परंत ु  ांािवषयीची   आसी   नाहीशी   होत   नाही . पण  ितू  पुषाची     

आसी  तर  परमााा  सााासााारान ेरान े  नाहीशी  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िनराहारिनराहार    बळबळ     बाबा    सोडीसोडी    िवषयिवषय    साधकसाधक    

आतंीलआतंील    नन    सटेुसटेु    गोडीगोडी    तीती    ज़ळेज़ळे    आआ    दशनदश न    ॥॥  २२  ––  ५९५९  ॥॥ 
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यततःयततः    िहिह    अिपअिप    कौयेकौये    पुषपुष    िवपितःिवपितः  ।।  

इियािणइियािण    ूमाथीिनूमाथीिन    हरिहरि    ूसभम ्ूसभम ्    मनःमनः  ॥॥  २२  --  ६०६०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यततः YatataH of the 
striving 

य करत ेए ूय करणाढया 

िह Hi indeed (आसि का नाश 

न होन ेके )  

कारण 

खरोखर  

( आसीचा 

नाश  न 

झाामळेु ) 

अिप Api even भी सुा 

कौये Kaunteya O Arjuna ! ह ेअज ुन ! ह ेकुीपऽु 

अज ुना ! 

पुष 
PuruShasya of man पुष के पुषाा 

िवपितः VipashchitaH of  wise बिुमान ् ानी 

इियािण IndriyaaNi senses इिंिया ँ इिंिय े

ूमाथीिन 
Pramaatheeni turbulent ोभ उ करन े

वाली 

ोभ उ 

करणारी 

हरि 
Haranti carry away हर लेती ह ै हरण करतात 

ूसभम ् Prasabham forcibly बलात ् जबरदीन े

मनः ManaH the mind मन को मनाला 
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अयअय  ::--  

हेहे  कौयेकौये  !!    ूमाथीिन ूमाथीिन     इियािणइियािण      यततःयततः      िवपितःिवपितः    अिपअिप    पुषपुष      मनः मनः         

ूसभम ्ूसभम ्      हरिहरि      िहिह    ।।  
  

English translation:- 

O Arjuna, the turbulent senses of even a wise man while 

striving, indeed forcibly carry away his mind. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन  !  आसि  का  नाश  न  होन े के  कारण , य े ोभ  उ  करन े वाली  

इिंिया ँ ,  आसयंम  का  ूय  करत े  ए  , बिुमान ्  पुष  के  मन  को  भी ,  

बलपवू क  हर  लेती  ह । 
  

मराठी भाषार :-  

ह े कुीपऽु  अज ुना  !  आसीचा  नाश   न  झाामळेु,  ही  ोभ  उ  करणारी  

इिंिय े ,  ूय  करणाढया  ानी  पुषाा  मनालाही  जबरदीन े   आपाकड े 

ओढून  घतेात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

करीतकरीत    असतांअसतां    यय    ाााााा    िहिह    मनासमनास    हह  

नतेीनतेी    खचिूनखचिून    वगेानवगेान    इिंियइिंिय    दाडंगदाडंग    िचिच    कक    ॥॥  २२  --  ६०६०  ॥॥  
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तािनतािन    सवा िणसवा िण    सयंसयं    युयु    आसीतआसीत    मरःमरः  ।।  

वशेवश े   िहिह    यय    इियािणइियािण    तत    ूाूा    ूितिता ूितिता ॥॥  २२  --  ६१६१  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

तािन Taani them उन ा 

सवा िण SarvaaNi all सणू   

( इिंिय को ) 

सव  

(इिंियानंा) 

सयं Saiyamya restrained वश म करके ताात ठेवनू 

यु Yukta joined समािहत िच 

आ 

तय होऊन 

आसीत 
Aaseeta should sit ान म बठेै बसाव े

मरः MatparaH intent on me मरे ेपरायण 

होकर 

माया िठकाणीच 

ौे आह ेअस े

जाणनू 

वश े Vashe under 
control 

वश म होती ह ताात असतात 

िह 
Hi indeed िक कारण 

य 
Yasya whose िजस पुष की ाची 

इियािण 
IndriyaaNi senses इिया ँ इिंिय े

त 
Tasya his उसीकी ाची 

ूा Pradnyaa wisdom बिु बुी 

ूितिता Prati-
Shthitaa 

is 
established 

िर हो जाती ह ै िर असत े
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अयअय  ::--  

तािनतािन        सवा िणसवा िण      सयंसयं      युःयुः    मरःमरः    आसीतआसीत  ।।  िहिह    य य   वशेवश े   इियािणइियािण    तत    

ूाूा      ूितूितििताता    ।।  
  

English translation:- 

The Yogi, having controlled them all, sits focussed on Me as the 

supreme goal. His wisdom is established whose senses are 

under control. 
 

िही अनवुाद :-  

उन  सणू   इिंिय  को  वश  म  करके ,  समािहत  िच  आ  मरे े परायण  होकर  

ान  म  बठेै ;  िक  िजस  पुष  की  इिया ँ वश  म  होती  ह  उसीकी  बिु  

िर  हो  जाती  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

( णनूच )  साधकान े ा  सव  इिंियानंा  ताात  ठेवनू  माया  िठकाणीच  ौे  

आह े अस े जाणनू  तय  ाव े.  कारण  इिंिय े ा  पुषाा  ताात  असतात  

ाची  बुी  िर  असत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ासंासं    रोधिूनरोधिून    युीनयुीन    रहावरहाव    मरायणमरायण  

इिंियइिंिय    िजिंकलिजिंकल    ानान    ाचीाची    ूाूा    िरावलीिरावली    ॥॥  २२  --  ६१६१  ॥॥  
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ायतःायतः    िवषयान ्िवषयान ्    प ुसंःप ुसंः    सःसः    तषे ुतषे ु   उपजायत ेउपजायत े ।।  

सात ्सात ्    ससाायत ेयत े   कामःकामः    कामात ्कामात ्    बोधःबोधः    अिभजायत ेअिभजायत े ॥॥  २२  --  ६२६२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ायतः DhyaayataH of the 
musing 

िचतंन करनवेाले िचतंन करणाढया 

िवषयान ् Vishayaan objects of  
senses 

इिंियिवषय का इिंियिवषयाचं े

प ुसंः PunsaH of  man पुष की पुषाची 

सः SangaH attachment आसि आसी 

तषे ु
Teshu in them उन िवषय म ा िवषयातं 

उपजायत े Upajaayate arises हो जाती ह ै उ होत े

सात ् Sangaat from 
attachment 

आसि स े आसीमळेु 

सायत े
Sanjaayate is born उ हो जाती 

ह ै

उ होत े

कामः KaamaH desire ( उन 

इिंियिवषय की ) 

कामना 

( ा 

इिंियिवषयाचंी ) 

अिनवार इा 

कामात ् Kaamaat from desire कामना म िव 

पडनसे े

अिनवार इा पणू  

न  झाान े

बोधः KrodhaH anger बोध राग 

अिभजायत े
Abhijayaate arises उ होता ह ै िनमा ण होतो 
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अयअय  ::--  

िवषयान ् िवषयान ्       ायतःायतः        प ुसंःप ुसंः      तषे ुतषे ु       सः सः   उपजायत ेउपजायत े   ।।  सात ्सात ्      कामःकामः    सायतेसायत े   ।।      

कामात ्कामात ्      बोधःबोधः    अिभजायत ेअिभजायत े   ।।  
  

English translation:- 

A man musing on sense objects develops attachment for them, 

from attachment arises desire; from desire anger sprouts forth. 
 

िही अनवुाद :-  

िवषय  का  िचतंन  करनवेाले  पुष  की , उन  इिंियिवषय  म  आसि  हो  जाती  

ह ै,  आसि  स े  उन  इिंियिवषय  की  कामना  उ  हो  जाती  ह ै और  कामना  

म  िव  पडन े स े,  बोध  उ  होता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

िवषयाचं े  िचतंन  करणाढया  पुषाची  ा  इिंियिवषयातं  आसी  उ  होत े ,  

आसीमळेु  ा  इिंियिवषयाचंी  अिनवार  इा  उ  होत े .  अिनवार  इा  

पणू   न   झाान े राग  िनमा ण  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

िवषयाचं ेिवषयाचं े   करीकरी    ानान    ासास    तोतो    सगंसगं    लागलालागला    

सगंातंिूनसगंातंिून    फुटेफुटे    कामकाम    बोधबोध    कामातंकामातं    ठेिवलाठेिवला  ॥॥  २२  ––  ६२६२  ॥॥  
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बोधात ्बोधात ्    भवितभवित    समंोहःसमंोहः    समंोहात ्समंोहात ्    िृतिवॅमःिृतिवॅमः  ।।  

िृतिृतॅशंाॅशंात ्त ्    बिुनाशःबिुनाशः    बिुनाशात ्बिुनाशात ्    ूणँयितूणँयित  ॥॥  २२  ––  ६३६३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

बोधात ् Krodhaat from anger बोध स े बोधामळेु 

भवित Bhavati comes उ हो जाता ह ै उ होत े

समंोहः SammohaH delusion अ मढ़ूभाव िववकेहीनता 

समंोहात ् Sammohat from 
delusion 

मढ़ूभाव स े िववकेहीनतमेळेु 

िृत-

िवॅमः 

Smruti-
VibhramaH 

confusion 
of memory 

िृत म ॅम हो 

जाता ह ै

तृीम ेॅम 

िनमा ण होतो 

िृत-

ॅशंात ् 

Smruti-
Bhramshat 

from the 
confusion 
of memory 

िृत म ॅम हो 

जानसे े

तृीम ेॅम 

झाामळेु 

बिु-नाशः Buddhi-
NaashaH 

loss of 
intellect 

बिु अथा त ् ान 

शि का नाश हो 

जाता ह ै

ानशीचा नाश 

होतो 

बिु-नाशात ् Buddhi-
Naashaat 

from loss of 
intellect 

बिु अथा त ् ान 

शि का नाश हो 

जानसे े

ानशीचा नाश 

झाामळेु 

ूणँयित 
Pra-
Nashyati 

perishes ( यह पुष अपनी 

सतंिुलत िित स े) 

िगर जाता ह ै

(अशा माणसाच े) 

अधःपतन होत े
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अयअय  ::--  

बोधात ्बोधात ्      समंोहःसमंोहः    भवितभवित    ।।  समंोहात ्समंोहात ्      िृतिवॅमःिृतिवॅमः    िृतिृतॅशंाॅशंात ्त ्    बिुनाशःबिुनाशः      

बिुनाशात ्बिुनाशात ्      ूणँयितूणँयित    ।।  
  

English translation:- 

From anger arises delusion, from delusion confusion of 

memory, from confusion of memory loss of intellect and due to 

loss of intellect  a man perishes. 
 

िही अनवुाद :-    

बोध  स े अ  मढ़ूभाव  उ  हो  जाता  ह ै,  मढ़ूभाव  स े िृत  म  ॅम  हो  

जाता  ह ै ,  िृत  म  ॅम  हो  जानसे े   बिु  अथा त ्  ान  शि  का  नाश  हो  

जाता  ह ै;  और  बिु  अथा त ्  ान  शि  का  नाश  हो  जानसे े, यह  पुष  अपनी  

सतंिुलत  िित  स े िगर  जाता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

बोधामळेु  िववकेहीनता  उ  होत े .  िववकेहीनतमेळेु  तृीम े  ॅम  िनमा ण  

होतो .  तृीम े ॅम  झाामळेु  ानशीचा  नाश  होतो  आिण  ानशीचा  

नाश  झाामळेु  माणसाच े अधःपतन  होत े.  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

बोधातंिूनबोधातंिून    ज़डेज़ड े   मोहमोह    मोहानमोहान    िृतिृत    लोपलीलोपली  

िृतिृत  --  लोपलोप    बिुबिु  --  नाशनाश    णजेणज े   आआ  --  नाशनाश    िचिच  ॥॥  २२  --  ६३६३  ॥॥  
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रागषेिवयैुःरागषेिवयैुः    त ुत ु   िवषयान ्िवषयान ्    इियःैइियःै    चरन ्चरन ्  ।।  

आवँयःैआवँयःै    िवधयेािवधयेााा    ूसादम ्ूसादम ्    अिधगितअिधगित  ॥॥  २२  --  ६४६४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

राग-षे-

िवयैुः 

Raga-DveSha-
ViyuktaiH 

free from 
attraction 
and 
repulsion 

राग-षे स े

रिहत 

ूमेषेरिहत  

त ु Tu but परंत ु परंत ु

िवषयान ् ViShayaan objects िवषय म िवषयामं े

इियःै IndriyaiH with 
senses 

इियारा इिंियानंी 

चरन ् Charan moving िवचरण करता 

आ 

वावर करतो 

आवँयःै Aatma-
vashyaiH 

self-
restrained 

अपन ेवश म 

की ई 

आािधन 

असा 

िवधयेाा Vidheyaatmaa the self-
controlled 

अपन ेअधीन 

िकय ेए 

अःकरण 

वाला साधक 

अःकरणावर 

ताबा असलेला 

साधक 

ूसादम ् Prasaadam to peace शाि को मनाची ूसता 

व शाीला 

अिधगित 
Adhigachchhati attains ूा होता ह ै ूा कन 

घतेो 
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अयअय  ::--  

िवधयेाािवधयेाा    त ुत ु     रागषेिवयैुःरागषेिवयैुः    आवँयःैआवँयःै      इियःैइियःै    िवषयान ्िवषयान ्      चरन ्चरन ्    ूसादम ्ूसादम ्        

अिधगितअिधगित    ।।  
  

English translation:- 

But the self - controlled man, moving among objects with 

senses under control and free from attraction and aversion, 

gains in tranquility. 
 

िही अनवुाद :-  

परंत ु अपन े अधीन  िकय े ए  अःकरणवाला  साधक ,   अपन े वश  म  की  ई ,  

राग - षे  स े रिहत  इियारा  िवषय  म  िवचरण  करता  आ ,  अःकरण  की    

शाि  को  ूा  होता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

परंत ु  अःकरणावर  ताबा  असलेला  साधक ,  आपा  ताात  असलेा  

ूमेषेरिहत  इिंियानंी  िवषयाचंा  उपभोग  घते  असनूही  मनाची  ूसता  ूा  

कन  घतेो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

रागराग  --  षेषे    परीपरी    ज़ातांज़ातां    आलआल    हातातंहातातं    इिंियइिंिय  

ािमािम    िवषयिवषय    वतवत    ासास    लाभ ेलाभ े   ूसताूसता  ॥॥  २२  --  ६४६४  ॥॥  
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ूसादेूसाद े   सवःखानाम ्सव ःखानाम ्    हािनःहािनः    अअ    उपजायत ेउपजायत े ।।  

ूसचतेसःूसचतेसः    िहिह    आशुआश ु   बिुःबिुः    पय पय वितत ेवितत े॥॥  २२  --  ६५६५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ूसाद े Prasaade in peace अःकरण की 

शाि होनपेर 

मनाची  ूसता  

ूा झाामळेु 

सव-

ःखानाम ् 

Sarva-
DuHkhaanaam 

of all pains सणू  ःख का सव ःखाचंा 

हािनः HaaniH destruction अभाव नाश  

अ Asya his इस के ाा 

उप-

जायत े

Up-Jaayate arises हो जाता ह ै होतो 

ूस-

चतेसः 

Prasanna-
ChetasaH 

of the 
tranquil-
minded 

शा िचवाले 

कमयोगी की 

ूसमनाा 

साधकाची 

िह Hi because (सब ओरस े

हटकर एक 

परमाा म) ही 

च 

आश ु
Aashu soon शीय लवकर 

बिुः BuddhiH intellect बिु बुी 

पिर-अव-

ितत े

Pari-Ava-
tiShtate 

becomes 
steady 

भलीभािँत िर 

हो जाती ह ै

उम ूकार ेिर 

होत े
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अयअय  ::--  

ूसादेूसाद े       अअ      सवःखानाम ्सव ःखानाम ्        हािनःहािनः        उपजायत ेउपजायत े ।।    ूसचतेसःूसचतेसः    िहिह    बिुःबिुः      आशुआश ु             

पय वितत ेपय वितत े   ।।  
  

English translation:- 

In tranquility, all his sorrows are destroyed. The intellect of the 

tranquil-minded, soon becomes steady. 
 

िही अनवुाद :-  

अःकरण  की  शाि  होनपेर , इसके  सणू   ःखका  अभाव  हो  जाता  ह ै और  

उस  शा  िचवाले  कमयोगी  की  बिु , शीय  सब  ओर  स े  हटकर , एक  

परमाा  म  ही ,  भलीभािँत  िर  हो  जाती  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

मनाची  ूसता  ूा  झाामळेु  ाा  सव  ःखाचंा  नाश   होतो.  

ूसमनाा  साधकाची  बुी  लवकरच  ( सव  गोपासनू  िनवृ  होऊन )  उम  

ूकार े िर  होत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ूसतपेढुूसतपेढु    सवसव     ःखःख    ज़ातीज़ाती    झडूिनयांझडूिनयां  

ूसतनेूसतने    बुीचीबुीची    िरतािरता    शीयशीय    होतस ेहोतस े ॥॥  २२  --  ६५६५  ॥॥  
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नन    अिअि    बिुःबिुः  अयुअयु    नन    चच    अयुअयु    भावनाभावना  ।।  

नन    चच    अभावयतःअभावयतः    शािःशािः    अशाअशा    कुतःकुतः    सखुम ्सखुम ्  ॥॥  २२  --  ६६६६  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न Na not नह नाही 

अि Asti is  होती असत े

बिुः BuddhiH knowledge िनयािका बिु बुी 

अ-यु   Ayuktasya of the unsteady न जीत ेए मन और 

इियवाले पुष म 

समप  योगाचा 

अास  न 

करणाढया  पुषाची 

न Na not नह होती नाही 

च Cha and और उस तसचे 

अ-यु Ayuktasya of the unsteady अयु मनु के 

अःकरण म 

समप योगाचा 

अास न 

करणाढया पुषाची 

भावना Bhaavanaa meditation ान भावना भी ौाभिभाव 

न Na not नह िमलती ( और ) नाही 

च Cha and तथा तसचे 

अ-भावयतः A-
bhaavataH 

of the 
unmeditative 

ान भावना हीन 

मनु को 

ौाभिभावहीन 

माणसाला 

शािः ShaantiH peace शाि शाी 

अ-शा   
 

A-
shaantasya 

of the 
peaceless 

शाि रिहत मनु को शािरिहत 

माणसाला 

कुतः   KutaH whence कैस ेिमल सकता ह ै? कोठून िमळणार ? 

सखुम ् Sukham happiness सखु सखु 
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अयअय  ::--  अयुअयु      बिुःबिुः      नन      अिअि  ।।    अयुअयु    चच      भावनाभावना    नन    ((  अिअि  ))  ।।    

अभावयतःअभावयतः    चच      शािःशािः    नन    ((  अिअि  ))    ।।      अशाअशा      सखुम ्सखुम ्      कुतःकुतः  ??  
  

English translation:- 

There is neither knowledge nor meditation in the fickle-minded 

and to the unmeditative person there is no peace. Then how 

can the peace-less person enjoy happiness? 
 

िही अनवुाद :-  

न  जीत े ए  मन  और  इियवाले  पुष  म , िनयािका  बिु  नह  होती  और  

उस  अयु  मनु  के  अःकरण  म , ानभावना  भी  नह  होती ; तथा  

ानभावना - हीन  मनु  को ,  शाि  नह  िमलती  और  शाि - रिहत  मनु  

को  सखु  कैस े िमल  सकता  ह ै? 
  

मराठी भाषार :-  

समप  योगाचा  अास  न  करणाढया  पुषाची  बुी  िर  होत  नाही  आिण  

ाा  अःकरणात  ौा – भी - भावही   नसतात .  तसचे  ौा – भी - 

भावहीन  माणसाला  शाी  िमळत  नाही .   मग  शािच  नसलेा  माणसाला  

सखु  कोठून  िमळणार ? 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अयुासअयुास    नस ेनस े   बिुबिु    ामळुामळु     भावनाभावना    नस ेनस े 

णिूनणिून    नन    िमळेिमळे    शािंतशािंत    शातंीिवणशातंीिवण    कसकस    सखुसखु  ॥॥  २२  ––  ६६६६  ॥॥  
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इियाणाम ्इियाणाम ्    िहिह    चरताम ्चरताम ्    यत ्यत ्    मनःमनः    अनिुवधीयत ेअनिुवधीयत े ।।  

तत ्तत ्    अअ    हरितहरित    ूाम ्ूाम ्    वायःुवायःु    नावम ्नावम ्    इवइव    अिसअिस  ॥॥  २२  ––  ६७६७  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 
इियाणाम ् Indri-

yaaNaam 
of senses इियम स े इिंियापंकैी 

िह Hi for िक कारण 

चरताम ् Charataam wandering िवषय म िवचरती ई िवषयामं ेग ुतंलेा 

यत ् Yat which िजस ( इिय के ) ा ( इिंियाा ) 

मनः ManaH mind मन मन 

अन-ुिवधीयत े Anu-
Vidheeyate 

follows साथ रहता ह ै बरोबर राहत े

तत ् Tat that वह ( एक ही इिय 

यान ेमन ) 

त े( मन ) 

अ 
Asya his इस  

( अयु पुष की ) 

या  

( अयु पुषाची ) 

हरित 
Harati carries away हर लेती ह ै 

( वसै ेही ) 

िहरावनू घते े

ूाम ् Pradnyaam intellect सिुलत बिु  

( को हर लेता ह ै) 

बुी 

वायःु VaayuH wind वाय ु वारा 

नावम ् Naavam boat नाव को नावलेा 

इव 
Iva like जसै े ाूमाण े

अिस 
Ambhasi in water जल म  

( चलनवेाली ) 

पायात (तरंगणाढया) 
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अयअय  ::--  

चरताम ्चरताम ्        इियाणाम ्इियाणाम ्      िहिह        यत ् यत ्     मनःमनः    अनिुवधीयत ेअनिुवधीयत े     तत ्तत ्        अअ        ूाम ्ूाम ्      हरितहरित  

वायःुवायःु    अिसअिस        नावम ्नावम ्        इवइव      ।।  
  
English translation:- 

For the mind, which  follows  the roving senses, carries away 

his intellect as the wind carries away a boat on water. 
 

िही अनवुाद :-  

िक , जसै े तफूान  ,  जल  म  तरैती  नाव  को ,  अपन े  पवू   िनधा िरत  ल  स े 

र  ढकेल  दतेा  ह ै;   वसै े ही  इिंिय  के  पीछ े दौडनवेाला  मन ,  इियसखुिूय  

मनु  की   बिु  को  गलत  राह  की  ओर  ले  जाता  ह ै।  
  

मराठी भाषार :-  

िवषयामं े  भटकणाढया  इिंियांा  माग े  ज े  मन  धाव ू  लागत े  त े  मन  ा  

माणसाची  बुी ,   पायात  चालणाढया  नावलेा  वारा  ाूमाण े  इकड े  ितकड े 

वान  नतेो , ाूमाण े इिंियामंाग े ओढून  नते े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

इिंियइिंिय    वत तांवत तां    रैरै    ामंागामंाग    मनमन    ज़ायज़ाय    ज़ज़  

ानान    ूाूा    ज़शीज़शी    नौकानौका    वाढयानवाढयान    खचलीखचली    जळजळ    ॥॥  २२  --  ६७६७  ॥॥ 
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तात ्तात ्    यय    महाबाहोमहाबाहो    िनगहृीतािनिनगहृीतािन    सवशःसव शः  ।।  

इियािणइियािण    इिइियायाथःथः    तत    ूाूा    ूितिताूितिता  ॥॥  २२  --  ६८६८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

तात ् Tasmaat therefore इसिलय े णनू 

य Yasya whose िजस की  

( पुष की ) 

ाची 

( पुषाची ) 

महाबाहो Mahaabaaho O mighty 
armed 
Arjuna 

ह ेपराबमी 

अज ुन ! 

ह ेपराबमी 

अज ुना ! 

िनगहृीतािन Nigru-
heetaani 

restrained िनमह की ई है िनमहान ेकाबतू 

ठेवलेली असतात 

सवशः SarvashaH completely सब ूकार स े सव ूकार े

इियािण IndriyaaNi senses इिया ँ इिंिय े

इिय- 

अथः 

Indriya-
ArthebhyaH 

from sense 
objects 

इिय के 

िवषय स े

इिंियांा 

िवषयापंासनू 

त 
Tasya his उसीकी ाची 

ूा Pradnyaa wisdom बिु बुी  

ूितिता Pratishthitaa is 
established 

िर ह ै िर असत े
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अयअय  ::--  

तात ्तात ्    हेहे    महाबाहोमहाबाहो  !!    यय    इियािणइियािण      इियाइियाथःथः    सवशः सवशः   िनगहृीतािनिनगहृीतािन      तत      

ूाूा      ूितिताूितिता  ।।  
  

English translation:- 

Therefore, O mighty-armed Arjuna, his wisdom is well poised, 

whose senses are completely restrained from sense objects. 
 

िही अनवुाद :-  

इसिलय े  ह े पराबमी  अज ुन !  िजस  पुष  की  इिया ँ,  इिय  के  िवषय  स े 

सब  ूकार  स े सयंिमत  की  ई  ह ै,   उसीकी  बिु  िर  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

णनू  ह े पराबमी  अज ुना !  ा  पुषाची  इिंिय े,  इिंियांा  िवषयापंासनू  सव  

ूकार े िनमहान े काबतू  ठेवलेली  असतात ,  ाची   बुी   िर  असत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

णिूनणिून    इिंियइिंिय    ानान    िवषयातंिूनिवषयातंिून    सवथासव था  

ओढूिनओढूिन    घतेलघतेल    आतंआतं    ाचीाची    ूाूा    िरावलीिरावली  ॥॥  २२  --  ६८६८  ॥॥ 
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याया    िनशािनशा    सवभतूानाम ्सव भतूानाम ्    ताम ्ताम ्    जागित जागित     सयंमीसयंमी  ।।  

याम ्याम ्    जामितजामित    भतूािनभतूािन    सासा    िनशािनशा    पँयतःपँयतः    मनुःेमनुःे  ॥॥  २२  --  ६९६९  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

या Yaa which जो जी 

िनशा Nishaa night रािऽ ( के समान ह ै) राऽ 

सवभतूाना ं Sarva-
bhootaa-
naam 

of all 
beings 

सणू  ूािणय के 

िलय े

सव ूािणमाऽासंाठी 

ताम ् Tasyaam in that उस ( िन 

ानप परमान 

की ूाि म ) 

ा िठकाणी ( िन 

ानप परमान 

ूाीा )  

जागित  Jaagarti wakes जागता ह ै( और ) जागतो 

सयंमी Saiyamee the self-
controlled 

ितू योगी ितू योगी 

याम ् Yasyaam in which िजस ( नाशवान ् 

सासंािरक सखु की 

ूाि म ) 

ा  बाबतीत  

( नाशवतं सासंािरक 

सखुाा ) 

जामित 
Jaagrati wake जागत ेह जाग ेअसतात 

भतूािन 
Bhootaani all beings सब ूािणमाऽ सव ूािणमाऽ 

सा Saa that वह ती 

िनशा Nishaa night रािऽ ( के समान ह ै) राऽ 

पँयतः PashyataH of seeing ( परमाा  के त 

को ) जाननवेाले 

( परमा - त ) 

जाणणाढया  

मनुःे MuneH of Muni मिुन के िलय े मनुीला / मनुीसाठी 
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अयअय  ::--      

याया      सवभतूानासव भतूानाम ्म ्    िनशािनशा      ताताम ्म ्      सयंमीसयंमी    जागित जागित     ।।  यायाम ्म ्    भतूािनभतूािन    जामितजामित      सा सा   

पँयतःपँयतः      मनुःे मनुःे     िनशािनशा    ।।  
  

English translation:- 

That which is night to all beings, therein the self - controlled 

man keeps awake; that in which all beings are awake, is night 

to the Aatman-cognising sage. 
 

िही अनवुाद :-  
सणू   ूािणय  के  िलय े  जो  रािऽ  के  समान  ह,ै  उस  िन   ानप  परमान   की   

ूाि   म ,   ितू   योगी    जागता   ह ै ;  और   िजस   नाशवान ्   सासंािरक   सखुकी  ूाि  

म ,  सब  ूािणमाऽ  जागत े ह ;  परमाा  के  त  को  जाननवेाले   मिुन  के  िलय े,  वह  रािऽ  

के  समान  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

सव  ूािणमाऽासंाठी  जी  राऽ  असत े ावळेी  िन  ानप  परमान  ूाीा  

शोधात  ितू  योगी  जागा असतो आिण ा नाशवतं सासंािरक सखुाा  

बाबतीत  सव  ूािणमाऽ  जाग े  असतात  ावळेी  परमात  जाणणाढया  

मनुीसाठी  ती  राऽच  असत े, णजचे  मनुीला  ाम े रस  नसतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सवसव     भतूासंभतूासं    जीजी    राऽराऽ    ज़ागतोज़ागतो    सयंमीसयंमी    ितथितथ  

सवसव     भतूभतू    िजथिजथ    ज़ागीज़ागी    ानीानी    योयासयोयास    राऽराऽ    तीती    ॥॥२२  ––  ६९६९  ॥॥  
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आपयू माणम ्आपयू माणम ्    अचलअचल  --  ूितम ्ूितम ्    समिुम ्समिुम ्    आपःआपः    ूिवूिवशशिि    यत ्यत ्  ।।  

तत ्तत ्    कामाःकामाः  यम ्यम ्    ूिवूिवशशिि    सवसव    सःसः  शािम ्शािम ्    आोितआोित    नन    कामकामीकामकामी  ॥॥२२  --  ७०७०  ॥॥  
  
 

श श उार English िही मराठी 

आपयू माणम ् Aapurya-
maaNam 

filled from 
all sides 

सब ओरस ेपिरपणू  सव बाजूनंी पिरपणू  

अचल Achala undisturbed अचल िर 

ूितम ् Pratishtham remains ूितावाले असतो 

समिुम ् Samudram ocean समिु म समिुात 

आपः AapaH Waters 
(from many 
rivers) 

( अनके निदय का ) 

जल  

( अनके नाचं े) पाणी

ूिवशि Pravishanti enter समा जात ेह ूवशे करत े

यद-् वत ् Yad-vat as जसै ेनाना निदय के ाूमाण े

तद-्वत ् Tad-vat so वसै ेही ाूमाण े

कामाः KaamaaH desires ( सव भोग की ) 

अिभलाषाए ँ

( सव भोगांा ) 

इा 

यम ् Yam to whom िजस ( ितू 

पुष म ) 

ा ( ितू 

पुषाम े) 

ूिवशि 
Pravishanti enter समा जात ेह सामावनू जातात 

सव Sarve all सब सव 

सः SaH he वही ( पुष ) तो (ितू पुष) 

शािम ् Shaantim peace परम शाि को परमशाीला 

आोित 
Aapnoti attains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

न 
Na not नह नाही 

कामकामी Kaama-
kaamee 

desirer of 
objects 

भोग को 

चाहनवेाला 

भोगाचंी इा 

करणारा 
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अयअय  ::--  

आपयू माणम ्आपयू माणम ्      अचलअचल  --  ूितम ्ूितम ्      समिुम ्समिुम ्      यत ्यत ्    आपःआपः      ूिवूिवशशिि      तत ्तत ्    यम ्यम ्    सव सव   

कामाःकामाः      ूिवूिवशशिि      सःसः    शािम ्शािम ्      आोितआोित    कामकामीकामकामी    नन    ((  आोित आोित   ))  ।।  
  

English translation:- 

As the waters enter the ocean which, filled from all sides 

remains undisturbed; likewise he, in whom all objects of senses 

enter, attains peace, not the desirer of objects. 
 

िही अनवुाद :-  
जसै े िभिभ  निदय  के  जल  जब  सब  ओरस े पिरपणू   अचल  ूितावाले  समिु  म  उसको  

िवचिलत  न  करत े ए  ही  समा  जात े ह , वसै े ही  सब  भोग  िजस  ितू  पुष  म  िकसी  

ूकारका  िवकार  उ  िकय े िबना  ही  समा  जात े ह ।  वही  पुष  परम  शाि  को  ूा  

होता  ह ै,  भोग  को  चाहनवेाला  नह । 
  

मराठी भाषार :-  
ाूमाण े नाना  नाचं े पाणी  सव  बाजूनंी  भरलेा  व  िर  असलेा   समिुात  ाला  

िवचिलत  न  करता  ूवशे  करत े, ाचूमाण े सव  भोग  ा  ितू  पुषाम े कोणताही  

िवकार  उ  न  करताच  सामावनू  जातात ,  तोच  ितू  पुष  परमशाीला  ूा  

कन  घतेो ,  भोगाचंी  इा  करणारा  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नन    भगंभगं    पावेपाव े   भरतांभरतां    िहिह    िनिन    समिुसमिु    घतेोघतेो    िजरविूनिजरविून    पाणीपाणी  

ज़ातीज़ाती    तस ेतस े   ातंातं    िजिनिजिन    भोगभोग    तोतो    पावलापावला    शािंतशािंत    नन    भोगभोग--  ॥॥२२  --  ७०७०  ॥॥  
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िवहायिवहाय    कामान ्कामान ्    यःयः    सवा न ्सवा न ्    पमुान ्पमुान ्    चरितचरित    िनःहृःिनःहृः  ।।  

िनम मःिनम मः    िनरहािनरहारःरः    सःसः    शािम ्शािम ्    अिधगितअिधगित  ॥॥  २२  --  ७१७१  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

िवहाय Vihaaya having 
abandoned 

ागकर ाग कन 

कामान ् Kaamaan desires कामनाओ ंको इाचंा 

यः YaH that जो जो 

सवा न ् Sarvaan all सणू  सव 

पमुान ् Pumaan man पुष पुष 

चरित Charati moves 
about 

िवचरता ह ै वहार करतो 

िनःहृः NiHspruhaH free from 
longing 

आसि रिहत िनिर होऊन 

िनर-्ममः Nir-MamaH without the 
sense of “I 
and mine” 

ममता रिहत ममरिहत 

िनर-्अहारः Nir-Aham-
KaaraH 

without 
egoism 

अहार रिहत अहाररिहत 

सः SaH he वही (पुष) तो ( पुष ) 

शािम ् Shaantim to peace शाि को परमशाीला 

अिध-गित 
Adhi-
Gachchhati 

attains 
 
 

ूा होता ह ै
 

ूा होतो 
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अयअय  ::--  

यः यः     पमुान ्पमुान ्      सवा न ्सवा न ्      कामान ्कामान ्      िवहायिवहाय    िनःहृःिनःहृः    िनम मःिनम मः    िनरहारःिनरहारः    ((  चच    भूा  ))    

चरितचरित      सःसः        शािम ्शािम ्        अिधगितअिधगित    ।।  
  

English translation:- 

That man who lives devoid of longing, freed from all desires and 

without the feelings of “I” and “mine”; attains peace. 
 

िही अनवुाद :-  

जो  पुष  सणू   कामनाओ ं  को  ागकर  ममता  रिहत ,  अहार  रिहत  और  

आसि  रिहत  आ  िवचरता  ह ै;  वही  पुष  शाि  को  ूा  होता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :-  

जो  पुष  सव  इाचंा  ाग  कन  ममरिहत ,  अहाररिहत  व   िनिर  

होऊन   वहार  करतो ,  ाच  पुषाला  परमशातंी  िमळत े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सोडूिनसोडूिन    कामनाकामना    सवसव     िफरेिफरे    होऊिनहोऊिन    िनःहृिनःहृ  

अहंताअहंता    ममताममता    गलेीगलेी    झालाझाला    तोतो    शािंतशािंत  --  पप    िचिच  ॥॥  २२  ––  ७१७१  ॥॥  
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एषाएषा    ॄाीॄाी    िितःिितः    पाथ पाथ     नन    एनाम ्एनाम ्    ूाूा    िवमुितिवमुित  ।।  

िािा    अाम ्अाम ्    अकालेअकाले    अिपअिप    ॄिनवा णम ्ॄिनवा णम ्    ऋितऋित  ॥॥  २२  ––  ७२७२  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

एषा EShaa  this यह ही 

ॄाी -

िितः 

Braahmee -
SthitiH 

of 
Brahman 
state 

ॄ ूा पुष की 

िित 

ॄाला ूा कन 

घतेलेा पुषाची 

िती 

पाथ  Paartha O Arjun ! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

न 
Na not नह नाही 

एनाम ् Enaam this इसको ही ( िती ) 

ू-आ   Praapya having 
obtained 

ूा होकर  

(योगी कभी) 

ूा झाावर 

िव-मुित 
Vimuhyati is deluded मोिहत होता मोिहत होतो 

िा   Sthitvaa being 
established

ित होकर िर होऊन 

अाम ् Asyaam in this इसी (ॄाी 

िित) म 

या (ॄाीितीत) 

अ-काले 
Antakale at the end 

of life 
अकाल म अकाळी 

अिप 
Api even भी सुा 

ॄ-

िनवा णम ् 

Brahma 
NirvaaNam 

oneness 
with 
Brahman 

ॄान को मोूाी 

ऋित 
Rhuchchhati attains ूा हो जाता ह ै िमळिवतो 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Sankhya Yoga Page: 144 of 145 Chapter 2 

अयअय  ::--  

हेहे    पाथ पाथ     !!    एषाएषा      ॄाीॄाी      िितःिितः      एनाम ्एनाम ्      ूाूा      नन      िवमुितिवमुित    अकालेअकाले      अिपअिप    

अाम ्अाम ्        िािा      ((    सःसः  ))      ॄिनवा णम ्ॄिनवा णम ्      ऋितऋित    ।।  
  

English translation:- 

O Arjuna ! This is the state of a man who has achieved Brahma. 

Attaining this, none is bewildered. Being established therein, 

even at the end of life, one attains oneness with Brahman. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  यह  ॄ  को  ूा  पुष  की  िित  ह ै;  इसको  ूा  होकर , योगी  

कभी  मोिहत  नह  होता  और  अकाल  म  भी  इसी  ॄाी  िित  म  ित  

होकर ,  ॄ  िनवा ण  को  ूा  हो  जाता  ह ै। 
  

मराठी भाषार :- 

ह े  अज ुना !  ॄाला  ूा  कन  घतेलेा  पुषाची  ही  िती  आह े .  ही  

िती  ूा  झाावर  तो  ितू  कधीही  मोिहत  होत  नाही ; आिण  

अकाळी  सुा  या  ॄाी  ितीत  िर   होऊन   मो  िमळिवतो .  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अज ुनाअज ुना    ितीिती    हीही    ॄाीॄाी    पावतांपावतां    नन    चळेचळे    पुांपुां  

िटकूिनिटकूिन    अतंअतं  --  काळकाळ    िहिह    ॄॄ  --  िनवा णिनवा ण    मळेवीमळेवी  ॥॥  २२  --  ७२७२  ॥॥ 
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ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ्   भगवद ्भगवद ्   गीतास ुगीतास ु   उपिनषुउपिनष ु   ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्      

योगशा ेयोगशा े   ौीकृाज ुनसवंादेौीकृाज ुनसवंाद े   सायोगोसायोगो    नामनाम    ितीयोऽायःितीयोऽायः  ॥॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  
tthhee  kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  
ddiiaalloogguuee  bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  sseeccoonndd  ddiissccoouurrssee  
ddeessiiggnnaatteedd  aass  ““TThhee  YYooggaa  ooff  KKnnoowwlleeddggee””..  

सढयासढया    अायाचाअायाचा    एकाएका    ोकातोकात    ममिथिथताथ ताथ       

झाला  अज ुन  शोकम  बघनुी  वदेा  सागं े हरी । 

आा  शात ,  दहे  नर  अस े, ह  ओळख  अतंर ॥ 

घईे  बाणधन ू , करी  समर  तू ं , कत   त  आचरी । 

वाग े िनःहृ , हष शोक  न  धरी , ानी  सदा  ापरी  ॥ २॥ 
 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    

गीता ूगटगीता ूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष    ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥ 
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